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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIO

(Shears part only)

Model: DUP180
Max. cutting capacity 230 mm
Overall length 296 mm
(Shears part only)

Rated voltage D.C.18V
Net weight *' 0.68 kg

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change

without notice.
. Specifications may differ from country to country.

*! The weight according to EPTA-Procedure 01/2014 is shown in the table.

Applicable battery cartridge and charger

Battery cartridge

BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Charger

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC

residence.

. Some of the battery cartridges and chargers listed above may not be available depending on your region of

and chargers may cause injury and/or fire.

AWARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battery cartridges

AWARNING: Do not use an optional corded
power supply such as battery adapter or portable
power pack with this tool. Do not connect two

or more battery adapters for extension purpose.
Power cords or cables can be accidentally cut by the
shear blades resulting in electric shock, fire and/or

serious injury.

Symbols

The followings show the symbols which may be used
for the equipment. Be sure that you understand their
meaning before use.

Take particular care and attention.

Read instruction manual.

Danger; be aware of thrown objects.

Keep bystanders away.

DANGER - Keep hands away from blade.

Do not expose to moisture.

@Rs PP

Only for EU countries

Due to the presence of hazardous com-
ponents in the equipment, waste electrical
and electronic equipment, accumulators
and batteries may have a negative impact
on the environment and human health.

Do not dispose of electrical and electronic
appliances or batteries with household
waste!

In accordance with the European Directive
on waste electrical and electronic equip-
ment and on accumulators and batteries
and waste accumulators and batteries,

as well as their adaptation to national law,
waste electrical equipment, batteries and
accumulators should be stored separately
and delivered to a separate collection point
for municipal waste, operating in accor-
dance with the regulations on environmen-
tal protection.

This is indicated by the symbol of the
crossed-out wheeled bin placed on the
equipment.

Intended use

The tool is intended for pruning twigs or branches.

Ni-MH
Li-ion
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SAFETY WARNINGS

AWARNING Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided with
this power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

Work area safety

1. Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

2. Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

3. Keep children and bystanders away while

operating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

Electrical safety

1. Power tool plugs must match the outlet. Never

modify the plug in any way. Do not use any

adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded

surfaces, such as pipes, radiators, ranges and

refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet con-

ditions. Water entering a power tool will increase

the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for

carrying, pulling or unplugging the power tool.

Keep cord away from heat, oil, sharp edges

or moving parts. Damaged or entangled cords

increase the risk of electric shock.

5.  When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

6. If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

7. Power tools can produce electromagnetic
fields (EMF) that are not harmful to the user.
However, users of pacemakers and other similar
medical devices should contact the maker of their
device and/or doctor for advice before operating
this power tool.

N

w
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Personal safety

1.

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.
Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.
Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.
Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a
second.

Always wear protective goggles to protect
your eyes from injury when using power tools.
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336

in Australia/New Zealand. In Australia/New
Zealand, it is legally required to wear a face
shield to protect your face, too.

It is an employer's responsibility to enforce
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.
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Power tool use and care

1.

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

When using the tool, do not wear cloth work
gloves which may be entangled. The entangle-
ment of cloth work gloves in the moving parts may
result in personal injury.

Battery tool use and care

1.

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in
fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.
Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

Service

1.

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.
Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

Pruning shears safety warnings

1.

Do not use the pruning shears in bad weather
conditions, especially when there is a risk of
lightning. This decreases the risk of being struck
by lightning.

Keep all power cords and cables away from
cutting area. Power cords or cables may be
hidden and can be accidentally cut by the blade.
Hold the pruning shears by insulated gripping
surfaces only, because the blade may contact
hidden wiring or its own cord. Blades contacting
a “live” wire may make exposed metal parts of the
pruning shear “live” and could give the operator an
electric shock.

Keep all parts of the body away from the blade.
Do not remove cut material or hold material to
be cut when blades are moving.

When clearing jammed material or servicing
the pruning shears, make sure the power
switch is off and the battery cartridge is
removed. Unexpected actuation of the pruning
shears while clearing jammed material or servic-
ing may result in serious personal injury.

Carry the pruning shears by the handle with
the blade stopped and taking care not to oper-
ate the power switch. Proper carrying of the
pruning shears will decrease the risk of inadver-
tent starting and resultant personal injury from the
blades.

Additional Safety Instructions

1.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

This tool is for pruning branches. Do not use it
for any job except that for which it is intended.
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10.

1.

12.

13.
14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

Never allow children, persons with reduced

physical, sensory or mental capabilities or

lack of experience and knowledge or people

unfamiliar with these instructions to use the

tool. Local regulations may restrict the age of

the operator.

Children should be supervised to ensure that

they do not play with the appliance.

Never operate the tool while people, especially

children, or pets are nearby.

Do not overreach and keep balance at all

times. Always be sure of footing on slopes and to

walk, never run.

Do not touch moving hazardous parts before

the tool is disconnected from the mains and/or

the battery cartridge is removed from the tool.

Always wear substantial footwear and long

trousers while operating the tool.

Disconnect the supply and/or remove the

battery cartridge from the tool:

. whenever the tool is left by the user,

. before clearing a blockage,

. before checking, cleaning or working on the
tool,

. after striking a foreign object to inspect the
tool for damage,

. if the tool starts to vibrate abnormally, for
immediately check.

Never operate the tool with defective guards

or shields, or without safety devices, or if the

cord is damaged or worn.

Avoid using the tool in bad weather conditions

especially when there is a risk of lightning.

Check the branches for foreign objects, such

as wire fences or hidden wiring before operat-

ing the tool.

Hold the tool firmly when using the tool.

The tool is intended to be used by the operator

at ground level. Do not use the tool on ladders

or any other unstable support.

Be careful not to catch foreign matter between

the shear blades. If the shear blades are jammed

with foreign matter, immediately switch off the tool

and disconnect the battery from the tool. Then

remove the foreign matter from the shear blades.

Never hold the branch you are pruning with

your free hand. Keep your free hand away from

the cutting area. Never touch the shear blades,

they are very sharp and you may cut yourself.

Don’t force the tool to make it cut. You could

slip and injure yourself or cut something else

unintentionally.

Avoid cutting electrical wires that may be

hidden.

Handle the shear blades with extreme care to

prevent cuts or injury from the shear blades.

When not in use, always keep the tool in its

holster.

When power cords and cables get hot, stop

using the tool and turn it off. Allow the tool to

cool before a restart.

22. Do not handle power plugs, sockets and con-
nectors with wet hands. It may cause electric
shock.

Important safety instructions for

battery cartridge

1. Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery
charger, (2) battery, and (3) product using
battery.

2. Do not disassemble or tamper with the battery

cartridge. It may result in a fire, excessive heat,

or explosion.

If operating time has become excessively

shorter, stop operating immediately. It may

result in a risk of overheating, possible burns
and even an explosion.

4.  If electrolyte gets into your eyes, rinse them
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may result in loss of your
eyesight.

Do not short the battery cartridge:

(1) Do not touch the terminals with any con-
ductive material.

(2) Avoid storing battery cartridge in a con-
tainer with other metal objects such as
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water
or rain.

A battery short can cause a large current

flow, overheating, possible burns and even a

breakdown.

6. Do not store and use the tool and battery car-
tridge in locations where the temperature may
reach or exceed 50 °C (122 °F).

7. Do notincinerate the battery cartridge even if
itis severely damaged or is completely worn
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8. Do not nail, cut, crush, throw, drop the battery
cartridge, or hit against a hard object to the
battery cartridge. Such conduct may resultin a
fire, excessive heat, or explosion.

Do not use a damaged battery.

The contained lithium-ion batteries are subject

to the Dangerous Goods Legislation require-

ments.

For commercial transports e.g. by third parties,

forwarding agents, special requirement on pack-

aging and labeling must be observed.

For preparation of the item being shipped, consult-

ing an expert for hazardous material is required.

Please also observe possibly more detailed

national regulations.

Tape or mask off open contacts and pack up the

battery in such a manner that it cannot move

around in the packaging.

11.  When disposing the battery cartridge, remove
it from the tool and dispose of it in a safe
place. Follow your local regulations relating to
disposal of battery.

12. Use the batteries only with the products
specified by Makita. Installing the batteries to
non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

w
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13. If the tool is not used for a long period of time,
the battery must be removed from the tool.

14. During and after use, the battery cartridge may
take on heat which can cause burns or low
temperature burns. Pay attention to the han-
dling of hot battery cartridges.

15. Do not touch the terminal of the tool imme-
diately after use as it may get hot enough to
cause burns.

16. Do not allow chips, dust, or soil stuck into the
terminals, holes, and grooves of the battery
cartridge. It may cause heating, catching fire,
burst and malfunction of the tool or battery car-
tridge, resulting in burns or personal injury.

17. Unless the tool supports the use near
high-voltage electrical power lines, do not use
the battery cartridge near high-voltage electri-
cal power lines. It may result in a malfunction or
breakdown of the tool or battery cartridge.

18. Keep the battery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A CAUTION: Only use genuine Makita batteries.
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that
have been altered, may result in the battery bursting
causing fires, personal injury and damage. It will

also void the Makita warranty for the Makita tool and
charger.

Tips for maintaining maximum

battery life

1. Charge the battery cartridge before completely
discharged. Always stop tool operation and
charge the battery cartridge when you notice
less tool power.

2. Neverrecharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery
service life.

3. Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let
a hot battery cartridge cool down before
charging it.

4. When not using the battery cartridge, remove
it from the tool or the charger.

5. Charge the battery cartridge if you do not use
it for a long period (more than six months).

PARTS DESCRIPTION

» Fig.1
1 Shear blade 2 | Indicator lamps 3 | Angle adjustment button
4 | Main power button 5 | Battery cartridge 6 | Switch trigger
7 | Battery adapter 8 | Holster 9 | Waist belt (available in the market)

FUNCTIONAL

DESCRIPTION

A CAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before adjusting or checking function on the tool.

Installing the connection ¢

First, align the triangular mark of the female socket of
the connection cord with the triangular mark of the male
connector of the tool. Push in the socket of the connec-
tion cord to the connector of the tool. Then, align the
marking on the coupling with the triangular marks, and
push in and turn the coupling to tighten.
» Fig.2: 1. Triangular mark 2. Connection cord 3. Tool
4. Marking on coupling 5. Coupling

NOTICE: Turn the coupling and align the mark-
ing on the coupling with the triangular marks first
when disconnecting the connection cord.

Installing or removing battery

cartridge

ACAUTION: Always switch off the tool before
installing or removing of the battery cartridge.

A CAUTION: Hold the battery adapter and the
battery cartridge firmly when installing or remov-
ing battery cartridge. Failure to hold the battery
adapter and the battery cartridge firmly may cause
them to slip off your hands and result in damage to
the tool, battery adapter and battery cartridge and a
personal injury.

To install the battery cartridge, align the tongue on the
battery cartridge with the groove in the housing and slip
it into place. Insert it all the way until it locks in place
with a little click. If you can see the red indicator as
shown in the figure, it is not locked completely.

To remove the battery cartridge, slide it from the bat-

tery adapter while sliding the button on the front of the
cartridge.
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A CAUTION: Always install the battery cartridge
fully until the red indicator cannot be seen. If not,
it may accidentally fall out of the tool, causing injury to
you or someone around you.

A CAUTION: Do not install the battery cartridge
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is

not being inserted correctly.

» Fig.3: 1. Red indicator 2. Button 3. Battery cartridge
4. Battery adapter

Indicating the remaining battery

capacity

Only for battery cartridges with the indicator

Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate the remaining battery capacity. The indicator lamps
light up for a few seconds.

» Fig.4: 1. Indicator lamps 2. Check button

Indicator lamps Remaining

I D n capacity
Lighted Off Blinking

75% to 100%

I I I |:| 50% to 75%

I I |:| |:| 25% to 50%
I |:| |:| D 0% to 25%
ﬂ I:I I:I |:| Charge the
battery.

I I |:| D The battery
may have

t malfunctioned.

Junn

NOTE: Depending on the conditions of use and the
ambient temperature, the indication may differ slightly
from the actual capacity.

NOTE: The first (far left) indicator lamp will blink when
the battery protection system works.

Tool / battery protection system

The tool is equipped with a tool/battery protection sys-
tem. This system automatically cuts off power to the
motor to extend tool and battery life. The tool will auto-
matically stop during operation if the tool or battery is
placed under one of the following conditions:

Overloaded:

The tool/battery is operated in a manner that causes

it to draw an abnormally high current. In this situation,
turn the tool off and stop the application that caused
the tool to become overloaded. Then turn the tool on to
restart.

If the tool does not start, the tool/battery is overheated.
In this situation, let the tool/battery cool before turning
the tool on again.

Low battery voltage:

When the remaining battery capacity becomes low, the
tool does not operate. If you turn the tool on, the motor
runs again but stops soon. In this situation, remove and
recharge the battery.

Protections against other causes

Protection system is also designed for other causes
that could damage the tool and allows the tool to stop
automatically. Take all the following steps to clear the
causes, when the tool has been brought to a temporary
halt or stop in operation.
1. Turn the tool off, and then turn it on again to
restart.
2. Charge the battery(ies) or replace it/them with
recharged battery(ies).
Let the machine and battery(ies) cool down.

If no improvement can be found by restoring protection
system, then contact your local Makita Service Center.

NOTICE: If the tool stops due to a cause
not described above, refer to the section for
troubleshooting.

Indicator lamps

» Fig.5: 1. Indicator lamp (green) 2. Indicator lamp

(red)
The meaning of indicator lamps is as follows:
Indicator lamps Description
PY -
On Blinking

The tool is turned on and ready
to operate.

The tool is turned on and in the
standby mode. To return to the
normal mode, pull the switch
trigger twice.

The remaining battery capacity
is low.

(Green indicator status may
vary according to operating
conditions.)

The tool or battery is over-
heated, or the tool is over-
loaded, or the battery runs out.

An abnormality has occurred.
Turn the tool off, and then turn it
on again. If the abnormality per-
sists, ask your local authorized
service center for repair.
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Main power button

AWARNING: Always turn off the tool when not
in use.

To turn on the tool, press and hold the main power
button. The tool starts up in the standby mode and the
green indicator lamp blinks in green.

To turn off the tool, pull and hold the switch trigger more
than 3 seconds to close the shear blades, then release
the switch trigger, and then press the main power

1. Main power button 2. Switch trigger

NOTE: This tool shifts to the standby mode when the
switch trigger is not pulled for a certain period after
the tool is turned on. When the green indicator lamp
is blinking, pull the switch trigger twice to return to the
normal mode.

NOTE: This tool employs the auto power-off function.
To avoid unintentional start up. The tool automatically
shuts down when the switch trigger is not pulled for a
certain period after the tool is turned on.

A\ CAUTION: Before installing the battery car-
tridge into the tool, always check to see that the
switch trigger actuates properly and returns to
the “OFF” position when released.

Turn on the tool, and pull the switch trigger twice to
open the upper shear blade. The green indicator lamp
lights up in green. When you pull the switch trigger, the
upper shear blade closes, and when you release the
switch trigger, the upper shear blade opens.

Switching the shear blade angle

The opening angle of the shear blades can be set in
four levels. You can switch the opening angle according
to the branches to be cut.

» Fig.7: 1.230 mm 2. 25 mm 3. 318 mm 4. 10 mm

To switch the opening angle, follow the steps below.

1. Turn on the tool and pull the switch trigger twice to
open the shear blades.

2. While pulling the switch trigger fully, press and
hold the angle adjustment button until the green indica-
tor lamp blinks twice. Then release the switch trigger.

The green indicator lamp starts blinking fast.

3. Pull the switch trigger repeatedly so that the open-
ing angle switches to your desired position.

4. Press and hold the angle adjustment button to
complete the adjustment.

The green indicator lamp stops blinking and lights up.

-

4

Cutting depth adjustment

After grinding or replacing the shear blades, adjust the
cutting depth. To adjust the cutting depth, follow the
steps below.

1. Turn on the tool and pull the switch trigger twice to
open the shear blades.

2. While pulling the switch trigger fully, press and
hold the angle adjustment button for a few seconds until
the green indicator lamp blinks fast.

3. Adjust the cutting depth by pulling the switch

trigger repeatedly so that the overlap of the tips of the

upper and lower shear blades is 1 to 3 mm.

» Fig.8: 1. Upper shear blade 2. Lower shear blade
3.1-3mm

NOTE: The upper shear blade returns to the shallow-
est position when you pull the switch trigger after the
upper shear blade reaches the deepest position.

NOTE: If the tool is overloaded while adjusting the
cutting depth adjustment, the green lamp blinks and
red lamp lights up. In this case, turn off the tool, then
remove the cause of the overload, and then adjust the
cutting depth again.

4. Press and hold the angle adjustment button to
complete the adjustment. The green indicator lamp
stops blinking and lights up.

ASSEMBLY

A cCAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before carrying out any work on the tool.

A CAUTION: When replacing the shear blades,
always wear gloves so that your hands do not
directly contact the shear blades.

Removing or installing the shear

blades

1. Loosen the bolts with the hex wrench, then slide
the cover slightly and remove the bolts and cover, and
then turn over the tool.

» Fig.9: 1. Bolt 2. Cover

2. Loosen the bolt with the hex wrench, and then
remove it.

» Fig.10: 1. Bolt

NOTICE: Do not loosen the nut before loosening
the bolt. Otherwise, the nut may be damaged.

3. Loosen the nut with the box wrench, and then
remove it.
» Fig.11: 1. Nut

4.  Turn over the tool, and then remove the bolt, blade
holder, upper shear blade, and lower shear blade in
order.
» Fig.12: 1. Bolt 2. Blade holder 3. Upper shear blade

4. Lower shear blade
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5.  Attach the lower shear blade, upper shear blade,

blade holder, and bolt to the tool in order.

» Fig.13: 1. Bolt 2. Blade holder 3. Upper shear blade
4. Lower shear blade

NOTICE: When attaching the upper shear blade,
make sure that the upper shear blade is placed in
the direction shown in the figure.

6.  Turn over the tool, and then attach the nut to the
tool and tighten it manually.
» Fig.14: 1. Nut

NOTICE: The recommended tightening torque is
approximately 0.5 Nem.

7. Attach the bolt to the tool and tighten it with the
hex wrench.
» Fig.15: 1. Bolt

8.  Turn over the tool, then attach the cover to the
tool, and then tighten the bolts with the hex wrench.
» Fig.16: 1. Bolt 2. Cover

NOTICE: Tighten the bolts with the hex wrench
in the upright position as shown in the figure.
Tightening the bolts too much may damage the bolts.

» Fig.17: 1. Hex wrench

After installing the shear blades, check the clearance

of shear blades by confirming the following points. If

the clearance is not proper, adjust it by referring to the

section for adjustment for shear blades clearance.

. Check that there is no gap between the upper
shear blade and lower shear blade.

» Fig.18

. Check that the upper shear blade moves approxi-
mately 3 mm toward the lower shear blade.
» Fig.19: 1. Upper shear blade

After installing the shear blades, apply oil to the shear
blades by referring to the section for shear blade
maintenance.

After installing the shear blades, adjust the cutting
depth by referring to the section for cutting depth
adjustment.

OPERATION

A CAUTION: Always hold the tool firmly. And
keep firm footing.

A CAUTION: Do not put any of your body parts
near the shear blades during operation.

A CAUTION: Before use, inspect if the shear
blades, bolts or other parts are not worn or

damaged. Replace worn or damaged parts for safe
operation.

NOTICE: If the shear blades are stuck in a
branch during operation, do not twist the tool.
Release the switch trigger and turn off the tool,
and then pull the shear blades straight out slowly
from the branch. Otherwise the shear blades may
be damaged.

NOTICE: In case you cut too thick branch or
something too hard, the overload protection
works and the tool stops. In this case, release
the switch trigger and turn off the tool, and then
pull the shear blades straight out slowly from the
branch.

Setting up holster and battery

adapter

Pass the waist belt through the opening of the holster
as shown in the figure, and then tighten the waist belt.
» Fig.20

Hang the battery adapter on the waist belt.
» Fig.21

Insert the tool into the holster. You can fix the tool with
the strap. Before inserting the tool into the holster, close
the upper shear blade by pulling the switch trigger for
more than 3 seconds, and turn off the tool.

» Fig.22: 1. Strap

Pruning operation

Maintain your proper footing and balance at all times
and cut branches one by one. The maximum thickness
of branches which can be cut with the tool is approxi-
mately @30 mm.

» Fig.23

MAINTENANCE

ACAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before attempting to perform inspection or
maintenance.

A CAUTION: Wear safety gloves when handling
the shear blade. Otherwise it may result in personal
injury.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.
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Shear blade maintenance Grinding the shear blades

NOTICE: Failure to perform blade maintenance
may cause excessive blade friction and shorten

the operating time per battery charge.

Before the operation or once per hour during operation,
apply low-viscosity oil (machine oil, or spray-type lubri-
cating oil) to the shear blades.

» Fig.24

> Fig.25

Apply oil through the lubrication hole by pressing the
hole with the tip of the oil bottle.
» Fig.26: 1. Lubrication hole

After the operation, remove dust from the shear blades
with a wire brush. Wipe the shear blades off with a cloth.
Then apply low-viscosity oil (machine oil, or spray-type
lubricating oil) to the shear blades.

» Fig.27

Adjusting shear blades tension

NOTICE: Adjust the tension on your shear
blades properly. Too loose tension may result

in dull cut, and too tight tension may result in
overload for the motor and short running time of
the tool.

Adjust the tension on shear blades as follows:

1. Loosen the bolt with the hex wrench, and then
remove it.
» Fig.28: 1.Bolt

NOTICE: Do not loosen the nut before loosening
the bolt. Otherwise, the nut may be damaged.

2. Loosen the nut with the box wrench, and then
tighten it manually.
» Fig.29: 1. Nut

NOTICE: The recommended tightening torque is
approximately 0.5 Nem.

3. Attach the bolt to the tool and tighten it with the
hex wrench.
» Fig.30: 1.Bolt

4. Check that there is no gap between the upper
shear blade and lower shear blade.
» Fig.31

Check that the upper shear blade moves approximately
3 mm toward the lower shear blade.
» Fig.32: 1. Upper shear blade

NOTE: When grinding the shear blades, adding water
to the grinding stone will make the grinding smoother.
After the grinding, be sure to wipe off the shear
blades with a dry cloth.

Turn off the tool and remove the battery cartridge, and
remove the shear blades from the tool.

Upper shear blade

1. Grind the upper shear blade with the grinding
stone as shown in the figure.
» Fig.33: 1. Upper shear blade 2. Grinding stone

2. Remove the burrs from the back side of the shear
blade by lightly applying the grinding stone to the shear
blade.

» Fig.34: 1. Grinding stone

Lower shear blade

1. Grind the lower shear blade with the grinding
stone in the direction of the arrow as shown in the
figure.

» Fig.35: 1. Grinding stone 2. Lower shear blade

2. Remove the burrs from the back side of the shear
blade by lightly applying the grinding stone to the shear
blade.

» Fig.36: 1. Grinding stone

NOTICE: When sharpening the back side of
shear blade, lightly apply the grinding stone,

and do not sharpen the shear blade too much.
Otherwise, the clearance between the upper blade
and lower blade edges may become too much, or the

life of shear blade may be shortened.

. After installing the shear blades, adjust the tension
on shear blades by referring to the section for
adjusting shear blades tension.

. After installing the shear blades, apply oil to the
shear blades by referring to the section for shear
blade maintenance.

. After installing the shear blades, adjust the cutting
depth by referring to the section for cutting depth
adjustment.
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TROUBLESHOOTING

Before asking for repairs, conduct your own inspection first. If you find a problem that is not explained in the manual,
do not attempt to dismantle the tool. Instead, ask Makita Authorized Service Centers, always using Makita replace-
ment parts for repairs.

State of abnormality Probable cause (malfunction) Remedy

The shear blade does not move even | The battery is low. Charge the battery.

after pulling the switch trigger. The tool is turned off. Turn on the tool.

The switch trigger is defective. Stop using the tool immediately, and ask your local

authorized service center for repair.

The shear blades are stuck on the The branch is too thick or too hard. Release the switch trigger and turn off the tool.

branch. Then pull the shear blades straight out slowly from
the branch.

The cut is not smooth. The shear blades are dull. Sharpen the shear blades, and adjust the blade

clearance, and perform cutting depth adjustment.

The shear blades are worn out. Replace the shear blades.

OPTIONAL

ACCESSORIES

A\ CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita tool
specified in this manual. The use of any other
accessories or attachments might present a risk of
injury to persons. Only use accessory or attachment
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service
Center.

. Upper shear blade

. Lower shear blade

. Grinding stone

. Makita genuine battery and charger

NOTE: Some items in the list may be included in the
tool package as standard accessories. They may
differ from country to country.
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

(Bagian gunting saja)

Model: DUP180
Kapasitas pemotongan 230 mm
maks

Panjang keseluruhan 296 mm
(Bagian gunting saja)

Tegangan terukur D.C.18V
Berat bersih *' 0,68 kg

. Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat

berubah tanpa pemberitahuan.

. Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.
*! Berat sesuai dengan Prosedur EPTA 01/2014 ditunjukkan dalam tabel.

Kartrid dan pengisi daya baterai yang dapat digunakan

Kartrid baterai

BL1815N /BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Pengisi daya

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC

tempat tinggal Anda.

. Beberapa kartrid baterai dan pengisi daya yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, tergantung wilayah

A PERINGATAN: Hanya gunakan kartrid dan pengisi daya baterai yang tercantum di atas. Penggunaan
kartrid dan pengisi daya baterai lain dapat menimbulkan risiko cedera dan/atau kebakaran.

APERINGATAN: Jangan menggunakan
pasokan daya berkabel opsional seperti adaptor
baterai atau paket daya portabel dengan mesin
ini. Jangan sambungkan dua atau lebih adaptor
baterai untuk tujuan ekstensi. Kabel daya atau
kabel dapat terpotong secara tidak sengaja oleh mata
pisau gunting yang mengakibatkan sengatan listrik,
kebakaran, dan/atau cedera serius.

Berikut ini adalah simbol-simbol yang dapat digunakan
pada peralatan ini. Pastikan Anda memahami arti
masing-masing simbol sebelum menggunakan
peralatan.

A
B0
-
AN
®

Berhati-hatilah dan pusatkan perhatian
Anda.

Baca petunjuk penggunaan.

Bahaya; hati-hati terhadap objek yang
terlempar.

Jauhkan dari orang di sekitar.

BAHAYA - Jauhkan tangan dari mata pisau.

Jangan biarkan lembab.

28

Hanya untuk negara-negara UE

Akibat adanya komponen berbahaya
dalam peralatan, limbah peralatan listrik
dan elektronik, aki dan baterai dapat
memiliki dampak negatif pada lingkungan
dan kesehatan manusia.

Jangan buang peralatan listrik dan
elektronik atau baterai bersama limbah
rumah tangga!

Sesuai dengan Petunjuk Eropa tentang
limbah peralatan listrik dan elektronik
dan tentang aki dan baterai serta limbah
aki dan baterai, serta penyesuaiannya
terhadap undang-undang nasional,
limbah peralatan listrik, baterai dan aki
harus disimpan secara terpisah dan
dikirim ke tempat pengumpulan terpisah
untuk sampah kota, beroperasi sesuai
dengan peraturan tentang perlindungan
lingkungan.

Hal ini ditunjukkan dengan simbol tempat
sampah bersilang yang ditempatkan pada
peralatan.

Alat ini ditujukan untuk memangkas ranting atau
cabang.

Ni-MH
Li-ion
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PERINGATAN
KESELAMATAN

Peringatan keselamatan umum
mesin listrik

APERINGATAN Bacalah semua peringatan
keselamatan, petunjuk, ilustrasi dan spesifikasi
yang disertakan bersama mesin listrik ini. Kelalaian
untuk mematuhi semua petunjuk yang tercantum

di bawah ini dapat menyebabkan sengatan listrik,
kebakaran dan/atau cedera serius.

Simpanlah semua peringatan
dan petunjuk untuk acuan di
masa depan.

Istilah “mesin listrik” dalam semua peringatan mengacu
pada mesin listrik yang dijalankan dengan sumber listrik
jala-jala (berkabel) atau baterai (tanpa kabel).

Keselamatan tempat kerja

1. Jaga tempat kerja selalu bersih dan
berpenerangan cukup. Tempat kerja yang
berantakan dan gelap mengundang kecelakaan.

2. Jangan gunakan mesin listrik dalam
lingkungan yang mudah meledak, misalnya
jika ada cairan, gas, atau debu yang mudah
menyala. Mesin listrik menimbulkan bunga api
yang dapat menyalakan debu atau uap tersebut.

3. Jauhkan anak-anak dan orang lain saat
menggunakan mesin listrik. Bila perhatian
terpecah, anda dapat kehilangan kendali.

Keamanan Kelistrikan

1.  Steker mesin listrik harus cocok dengan
stopkontak. Jangan sekali-kali mengubah
steker dengan cara apa pun. Jangan
menggunakan steker adaptor dengan mesin
listrik terbumi (dibumikan). Steker yang
tidak diubah dan stopkontak yang cocok akan
mengurangi risiko sengatan listrik.

2. Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan
terbumi atau yang dibumikan seperti pipa,
radiator, kompor, dan kulkas. Risiko sengatan
listrik bertambabh jika tubuh Anda terbumikan atau
dibumikan.

3. Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan
atau kebasahan. Air yang masuk ke dalam mesin
listrik akan meningkatkan risiko sengatan listrik.

4. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan
sekali-kali menggunakan kabel untuk
membawa, menarik, atau mencabut mesin
listrik dari stopkontak. Jauhkan kabel dari
panas, minyak, tepian tajam, atau bagian
yang bergerak. Kabel yang rusak atau kusut
memperbesar risiko sengatan listrik.

5. Bila menggunakan mesin listrik di luar
ruangan, gunakan kabel ekstensi yang
sesuai untuk penggunaan di luar ruangan.
Penggunaan kabel yang sesuai untuk
penggunaan luar ruangan mengurangi risiko
sengatan listrik.

6. Jika mengoperasikan mesin listrik di lokasi
lembap tidak terhindarkan, gunakan pasokan
daya yang dilindungi peranti imbasan arus
(residual current device - RCD). Penggunaan
RCD mengurangi risiko sengatan listrik.

7.  Mesin listrik dapat menghasilkan medan
magnet (EMF) yang tidak berbahaya bagi
pengguna. Namun, pengguna alat pacu
jantung atau peralatan medis sejenisnya harus
berkonsultasi dengan produsen peralatan tersebut
dan/atau dokter mereka sebelum mengoperasikan
mesin listrik ini.

Keselamatan Diri

1. Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda
dan gunakan akal sehat bila menggunakan
mesin listrik. Jangan menggunakan mesin
listrik saat Anda lelah atau di bawah pengaruh
obat bius, alkohol, atau obat. Sekejap saja
lalai saat menggunakan mesin listrik dapat
menyebabkan cedera badan serius.

2. Gunakan alat pelindung diri. Selalu gunakan
pelindung mata. Peralatan pelindung seperti
masker debu, sepatu pengaman anti-selip, helm
pengaman, atau pelindung telinga yang digunakan
untuk kondisi yang sesuai akan mengurangi risiko
cedera badan.

3. Cegah penyalaan yang tidak disengaja.
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi
mati (off) sebelum menghubungkan mesin
ke sumber daya dan/atau paket baterai, atau
mengangkat atau membawanya. Membawa
mesin listrik dengan jari Anda pada sakelarnya
atau mengalirkan listrik pada mesin listrik
yang sakelarnya hidup (on) akan mengundang
kecelakaan.

4.  Lepaskan kunci-kunci penyetel sebelum
menghidupkan mesin listrik. Kunci-kunci yang
masih terpasang pada bagian mesin listrik yang
berputar dapat menyebabkan cedera.

5. Jangan meraih terlalu jauh. Jagalah pijakan
dan keseimbangan sepanjang waktu. Hal ini
memungkinkan kendali yang lebih baik atas mesin
listrik dalam situasi yang tidak diharapkan.

6. Kenakan pakaian yang memadai. Jangan
memakai pakaian yang longgar atau
perhiasan. Jaga jarak antara rambut dan
pakaian Anda dengan komponen mesin yang
bergerak. Pakaian yang longgar, perhiasan,
atau rambut yang panjang dapat tersangkut pada
komponen yang bergerak.

7. Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas
tersebut terhubung listrik dan digunakan
dengan baik. Penggunaan pembersih debu dapat
mengurangi bahaya yang terkait dengan debu.

8. Jangan sampai Anda lengah dan mengabaikan
prinsip keselamatan mesin ini hanya karena
sudah sering mengoperasikannya dan sudah
merasa terbiasa. Tindakan yang lalai dapat
menyebabkan cedera berat dalam sepersekian
detik saja.
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Selalu kenakan kacamata pelindung

untuk melindungi mata dari cedera saat
menggunakan mesin listrik. Kacamata

harus sesuai dengan ANSI Z87.1 di Amerika
Serikat, EN 166 di Eropa, atau AS/NZS 1336 di
Australia/Selandia Baru. Di Australia/Selandia
Baru, secara hukum Anda juga diwajibkan
mengenakan pelindung wajah untuk
melindungi wajah Anda.

Menjadi tanggung jawab atasan untuk
menerapkan penggunaan alat pelindung
keselamatan yang tepat bagi operator mesin
dan orang lain yang berada di area kerja saat
itu.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik

1.

Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan
mesin listrik yang tepat untuk keperluan
Anda. Mesin listrik yang tepat akan menuntaskan
pekerjaan dengan lebih baik dan aman pada
kecepatan sesuai rancangannya.

Jangan gunakan mesin listrik jika sakelar
tidak dapat menyalakan dan mematikannya.
Mesin listrik yang tidak dapat dikendalikan
dengan sakelarnya adalah berbahaya dan harus
diperbaiki.

Cabut steker dari sumber listrik dan/atau lepas
paket baterai, jika dapat dilepas, dari mesin
listrik sebelum melakukan penyetelan apa pun,
mengganti aksesori, atau menyimpan mesin
listrik. Langkah keselamatan preventif tersebut
mengurangi risiko hidupnya mesin secara tak
sengaja.

Simpan mesin listrik jauh dari jangkauan anak-
anak dan jangan biarkan orang yang tidak
paham mengenai mesin listrik tersebut atau
petunjuk ini menggunakan mesin listrik. Mesin
listrik sangat berbahaya di tangan pengguna yang
tak terlatih.

Rawatlah mesin listrik dan aksesori. Periksa
apakah ada komponen bergerak yang tidak
lurus atau macet, komponen yang pecah, dan
kondisi-kondisi lain yang dapat memengaruhi
pengoperasian mesin listrik. Jika rusak,
perbaiki mesin listrik terlebih dahulu sebelum
digunakan. Banyak kecelakaan disebabkan oleh
kurangnya pemeliharaan mesin listrik.

Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan
bersih. Mesin pemotong yang terawat baik
dengan mata pemotong yang tajam tidak mudah
macet dan lebih mudah dikendalikan.

Gunakan mesin listrik, aksesori, dan mata
mesin, dll. sesuai dengan petunjuk ini, dengan
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis
pekerjaan yang dilakukan. Penggunaan mesin
listrik untuk penggunaan yang lain dari peruntukan
dapat menimbulkan situasi berbahaya.

Jagalah agar gagang dan permukaan
pegangan tetap kering, bersih, dan bebas dari
minyak dan pelumas. Gagang dan permukaan
pegangan yang licin tidak mendukung keamanan
penanganan dan pengendalian mesin dalam
situasi-situasi tak terduga.

Ketika menggunakan mesin, jangan
menggunakan sarung tangan kain yang dapat
tersangkut. Sarung tangan kain yang tersangkut
pada komponen bergerak dapat mengakibatkan
cedera pada pengguna.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin bertenaga
baterai

1.

Isi ulang baterai hanya dengan pengisi daya
yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya
yang cocok untuk satu jenis paket baterai dapat
menimbulkan risiko kebakaran ketika digunakan
untuk paket baterai yang lain.

Gunakan mesin listrik hanya dengan

paket baterai yang telah ditentukan secara
khusus. Penggunaan paket baterai lain dapat
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.
Ketika paket baterai tidak digunakan, jauhkan
dari benda logam lain, seperti penjepit
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup

atau benda logam kecil lainnya, yang dapat
menghubungkan satu terminal ke terminal
lain. Hubungan singkat terminal baterai dapat
menyebabkan luka bakar atau kebakaran.
Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak.
Jika terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas
dengan air. Jika cairan mengenai mata, cari
bantuan medis. Cairan yang keluar dari baterai
bisa menyebabkan iritasi atau luka bakar.
Jangan menggunakan paket baterai atau
mesin yang sudah rusak atau telah diubah.
Baterai yang rusak atau telah diubah dapat
menyebabkan hal-hal yang tidak dapat diprediksi
yang dapat menyebabkan kebakaran, ledakan
atau risiko cidera.

Jangan membiarkan paket baterai atau mesin
dekat dengan api atau suhu yang berlebihan.
Pajanan api atau suhu di atas 130 °C dapat
menyebabkan ledakan.

lkuti semua petunjuk pengisian daya dan
jangan mengisi daya paket baterai atau
mesin di luar rentang suhu yang ditentukan
di panduan. Mengisi daya secara tidak tepat
atau pada suhu di luar rentang yang ditentukan
dapat merusak baterai dan meningkatkan risiko
kebakaran.

Servis

1.

Berikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya
kepada oleh teknisi yang berkualifikasi dengan
menggunakan hanya suku cadang pengganti
yang serupa. Hal ini akan menjamin terjaganya
keamanan mesin listrik.
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Jangan pernah memperbaiki paket baterai
yang sudah rusak. Perbaikan paket baterai harus
dilakukan hanya oleh produsen atau penyedia
servis resmi.

Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian
aksesori.

Peringatan keselamatan gunting

kebun

Jangan gunakan gunting kebun saat kondisi
cuaca buruk, terutama jika terdapat risiko
sambaran petir. Hal ini akan mengurangi risiko
disambar petir.

Jauhkan semua kabel daya dan perkabelan
dari area pemotongan. Kabel daya perkabelan
dapat tersembunyi dan dapat terpotong secara
tidak sengaja.

Pegang gunting kebun hanya pada permukaan
genggam yang terisolasi, karena mata pisau
dapat bersentuhan dengan kawat tersembunyi
atau kabelnya. Mata pisau yang menyentuh
kawat “beraliran listrik” dapat menyebabkan
bagian logam gunting kebun teraliri arus listrik dan
menyengat pengguna.

Jauhkan bagian tubuh Anda dari mata pisau.
Jangan ambil material pemotongan atau
penahan saat bilah pisau bergerak.

Saat membersihkan material yang macet atau
memperbaiki gunting kebun, pastikan sakelar
daya mati dan baterai dilepas atau diputus
sambungannya. Pergerakan tak terduga dari
gunting kebun saat membersihkan material yang
macet atau perbaikan dapat mengakibatkan
cedera pribadi yang serius.

Bawa gunting kebun dengan pegangan
dengan mata pisau berhenti dan berhati-
hatilah untuk tidak mengoperasikan sakelar
daya. Pemindahan gunting kebun yang benar
akan mengurangi risiko awal yang tidak disengaja
dan mengakibatkan cedera pribadi dari mata
pisau.

Petunjuk Keselamatan Tambahan

1.

Gunakan alat pelindung diri. Selalu gunakan
pelindung mata. Peralatan pelindung seperti
masker debu, sepatu pengaman anti-selip, helm
pengaman, atau pelindung telinga yang digunakan
untuk kondisi yang sesuai akan mengurangi risiko
cedera badan.

Alat digunakan untuk memangkas cabang.
Jangan gunakan alat ini kecuali untuk tujuan yang
dimaksudkan.

Jangan biarkan anak kecil, orang dengan
kemampuan fisik, indera atau mental

yang kurang atau kurang pengalaman dan
pengetahuan atau orang yang tidak biasa
dengan instruksi ini untuk menggunakan alat.
Peraturan setempat bisa saja membatasi usia
operator.

Awasi anak-anak untuk memastikan mereka
tidak bermain-main dengan peralatan ini.
Jangan operasikan alat pada saat orang,
terutama anak-anak, atau hewan peliharaan
berada di sekitar.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

Jangan meraih terlalu jauh dan jaga
keseimbangan sepanjang waktu. Selalu berhati-
hati ketika memijak pada lereng dan pastikan
untuk berjalan, tidak berlari.
Jangan sentuh bagian berbahaya yang
bergerak sebelum alat terputus dari listrik dan/
atau baterai dicopot dari alat.
Selalu gunakan alas kaki yang layak dan
celana panjang pada saat menggunakan alat.
Putuskan suplai dan/atau cabut baterai dari
alat:
. pada saat alat ditinggalkan oleh pengguna,
. sebelum membersihkan penghalang,
. sebelum memeriksa, membersihkan atau
menggunakan alat,
. setelah menggunakan benda asing untuk
melihat kerusakan pada alat,
. apabila alat mulai bergetar tidak normal,
untuk segera diperiksa.
Jangan operasikan alat dengan perlindungan
atau penahan yang cacat, atau tanpa peralatan
keamanan, atau apabila tali rusak atau aus.
Hindari penggunaan alat pada kondisi cuaca
yang buruk khususnya pada saat ada risiko
petir.
Periksa ranting apakah ada benda asing di
dalamnya, seperti pagar kawat atau kawat
yang tersembunyi sebelum mengoperasikan
mesin.
Pegang mesin dengan kuat saat
menggunakannya.
Mesin ini dirancang untuk digunakan oleh
operator di permukaan tanah. Jangan gunakan
mesin ini di tangga atau permukaan lain yang
tidak stabil.
Berhati-hatilah untuk tidak menangkap benda
asing di antara mata pisau gunting. Jika mata
pisau gunting macet akibat benda asing, segera
matikan mesin dan lepaskan baterai dari mesin.
Kemudian keluarkan benda asing dari mata pisau
gunting.
Jangan pernah memegang cabang yang Anda
pangkas dengan tangan Anda yang bebas.
Jauhkan tangan Anda yang bebas dari area
pemotongan. Jangan pernah menyentuh mata
pisau gunting, pisau itu sangat tajam dan Anda
bisa melukai diri sendiri.
Jangan paksa alat untuk memotong. Anda
bisa saja terpeleset dan mencederai diri sendiri
atau memotong sesuatu yang lain dengan tidak
disengaja.
Hindari memotong kabel listrik yang mungkin
saja tersembunyi.
Tangani mata pisau gunting dengan sangat
hati-hati untuk mencegah luka atau cedera
akibat mata pisau gunting.
Pada saat tidak digunakan, selalu letakkan alat
pada tempat penyimpanannya.
Ketika kabel daya dan kabel menjadi panas,
hentikan penggunaan mesin dan matikan.
Biarkan mesin menjadi dingin sebelum dimulai
ulang.
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22.

Jangan memegang colokan listrik, soket, dan
konektor dengan tangan basah. Memegangnya
dapat menyebabkan sengatan listrik.

Petunjuk keselamatan penting untuk

kartrid baterai

Sebelum menggunakan kartrid baterai,
bacalah semua petunjuk dan penandaan pada
(1) pengisi daya baterai, (2) baterai, dan (3)
produk yang menggunakan baterai.

Jangan membongkar atau memodifikasi

kartrid baterai. Tindakan tersebut dapat

menimbulkan api, panas berlebih, atau ledakan.

Jika waktu beroperasinya menjadi sangat

singkat, segera hentikan penggunaan. Hal

tersebut dapat menimbulkan risiko panas
berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar
atau bahkan terjadi ledakan.

Jika elektrolit mengenai mata Anda, basuh

dengan air bersih dan segera cari pertolongan

medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan
hilangnya kemampuan penglihatan Anda.

Jangan menghubungkan terminal kartrid

baterai:

(1) Jangan menyentuhkan terminal dengan
bahan penghantar listrik apa pun.

(2) Hindari menyimpan kartrid baterai pada
wadah yang berisi benda logam lain
seperti paku, uang logam, dsb.

(3) Jangan membiarkan baterai terkena air
atau kehujanan.

Hubungan singkat baterai dapat menyebabkan

aliran arus listrik yang besar, panas berlebih,

kemungkinan mengalami luka bakar dan
bahkan kerusakan pada baterai.

Jangan menyimpan dan menggunakan mesin

dan kartrid baterai pada lokasi dengan suhu

yang bisa mencapai atau melebihi 50 °C

(122 °F).

Jangan membuang kartrid baterai di tempat

pembakaran sampah walaupun benar-benar

rusak atau tidak bisa digunakan sama sekali.

Kartrid baterai bisa meledak jika terbakar.

Jangan memaku, memotong, menghancurkan,

melempar, menjatuhkan kartrid baterai, atau

memukulkan benda keras ke kartrid baterai.

Tindakan tersebut dapat menimbulkan api, panas

berlebih, atau ledakan.

Jangan menggunakan baterai yang rusak.

Baterai litium-ion yang disertakan sesuai

dengan persyaratan Perundangan Makanan

Berbahaya.

Harus ada pengawasan untuk pengangkutan

komersial misalnya oleh pihak ketiga, ekspeditor,

persyaratan khusus terhadap pengemasan dan
pelabelan.

Diperlukan adanya konsultasi dengan ahli

mengenai material berbahaya untuk persiapan

barang yang akan dikirimkan. Perhatikan pula
peraturan nasional yang lebih terperinci yang
mungkin ada.

Beri perekat atau tutupi bagian yang terbuka

dan kemasi baterai dengan cara yang tidak akan

menimbulkan pergeseran dalam pengemasan.

11. Ketika membuang kartrid baterai, lepaskan
dari mesin dan buang ke tempat yang aman.
Patuhi peraturan setempat yang berkaitan
dengan pembuangan baterai.

12. Gunakan baterai hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita. Memasang baterai pada
produk yang tidak sesuai dapat menyebabkan
kebakaran, kelebihan panas, ledakan, atau
kebocoran elektrolit.

13. Jika mesin tidak digunakan dalam jangka
waktu yang lama, baterai harus dilepas dari
mesin.

14. Selama dan setelah digunakan, kartrid baterai
mungkin menyimpan panas yang dapat
menyebabkan luka bakar atau luka bakar suhu
rendah. Perhatikan cara memegang kartrid
baterai yang masih panas.

15. Jangan langsung menyentuh terminal mesin
setelah digunakan karena suhunya mungkin
cukup panas untuk menyebabkan luka bakar.

16. Jangan biarkan serpihan, debu, atau tanah
menempel di terminal, lubang, dan alur kartrid
baterai. Hal tersebut dapat menyebabkan
pemanasan, kebakaran, ledakan, dan kegagalan
fungsi mesin atau kartrid baterai, yang
mengakibatkan luka bakar atau cedera diri.

17. Kecuali jika mesin mendukung penggunaan
di dekat saluran listrik bertegangan tinggi,
jangan gunakan kartrid baterai di dekat
saluran listrik bertegangan tinggi. Hal tersebut
dapat mengakibatkan kegagalan fungsi atau
kerusakan mesin maupun kartrid baterai.

18. Jauhkan baterai dari jangkauan anak-anak.

SIMPAN PETUNJUK INI.

A PERHATIAN: Gunakan baterai asli Makita.
Penggunaan baterai Makita yang tidak asli, atau
baterai yang sudah diubah, akan mengakibatkan
baterai mudah terbakar, cedera dan kerusakan. Akan
menghilangkan garansi Makita pada pengisi daya
dan alat Makita.

Tip untuk menjaga agar umur

pemakaian baterai maksimum

1. Isiulang kartrid baterai sebelum habis sama
sekali. Selalu hentikan penggunaan mesin dan
ganti kartrid baterai jika Anda melihat bahwa
mesin kurang tenaga.

2. Jangan pernah mengisi ulang kartrid baterai
yang sudah diisi penuh. Pengisian ulang yang
berlebih memperpendek umur pemakaian
baterai.

3. Isiulang kartrid baterai pada suhu ruangan
10 °C - 40 °C. Biarkan kartrid baterai yang
panas menjadi dingin terlebih dahulu sebelum
diisi ulang.

4.  Saat kartrid baterai tidak digunakan, lepaskan
dari mesin atau pengisi daya.

5. Isiulang daya kartrid baterai jika Anda tidak
menggunakannya untuk jangka waktu yang
lama (lebih dari enam bulan).
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DESKRIPSI BAGIAN-BAGIAN MESIN

» Gbr.1
1 Mata pisau gunting 2 | Lampu indikator 3 | Tombol penyetel sudut
4 | Tombol daya utama 5 | Kartrid baterai 6 | Pelatuk sakelar
Adaptor baterai 8 | Sarung 9 | Ikat pinggang (tersedia di pasaran)

D ES KRI PSI F U N GSI APERHATIAN: Selalu pasang kartrid baterai
sepenuhnya sampai indikator berwarna merah
tidak terlihat. Jika tidak, kartrid baterai mungkin saja

APERHAT[AN_- Selalu pastikan bahwa mesin terlepas dari mesin, dan dapat menyebabkan cedera

dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum pada diri Anda atau orang di sekitar Anda.

menyetel atau memeriksa kerja mesin. APERHATIAN: Jangan memasang kartrid
baterai secara paksa. Jika kartrid tidak bergeser

Memasang kabel penghubung dengan mudah, berarti tidak dimasukkan dengan
benar.

Pertama, sejajarkan tanda segitiga pada soket betina » Gbr.3: 1. Indikator berwarna merah 2. Tombol

kabel penghubung dengan tanda segitiga pada 3. Kartrid baterai 4. Adaptor baterai
konektor jantan mesin. Dorong masuk soket kabel

penghubung ke konektor mesin. Kemudian, sejajarkan PR . - .
tanda pada kopling dengan tanda segitiga, dan dorong Mengmd'!(aSIKan kapaS|tas baterai
masuk dan putar kopling untuk mengencangkan. yang tersisa

» Gbr.2: 1. Tanda segitiga 2. Kabel penghubung

3. Mesin 4. Tanda pada sambungan Hanya untuk kartrid baterai dengan indikator

5. Sambungan Tekan tombol pemeriksaan pada kartrid baterai untuk

PEMBERITAHUAN: Putar kopling dan melihat kapasitas baterai yang tersisa. Lampu indikator
L. . menyala selama beberapa detik.
sejajarkan tanda pada kopling dengan tanda » Gbr.4: 1.Lampu indikator 2. Tombol pemeriksaan
segitiga terlebih dahulu ketika melepas kabel R P ' P
penghubung. Lampu indi N
pu indikator Kapasitas
. yang tersisa
Memasang atau melepas baterai | [ r
Menyala Mati Berkedip
MA\PERHATIAN: Selalu matikan mesin sebelum TIT 75% hingga
memasang atau melepas kartrid baterai. 100%
A PERHATIAN: Pegang adaptor baterai dan I I I |:| 50% hingga
kartrid baterai dengan kuat ketika memasang atau 75%
melepas kartrid baterai. Kelalaian untuk memegang I I |:| |:| 25% hingga
adaptor baterai dan kartrid baterai kuat-kuat bisa 50%
menyebabkan keduanya tergelincir dari tangan Anda o
dan mengakibatkan kerusakan pada mesin, adaptor I |:| |:| |:| “’2'23'?/993
. . . . °
baterai, dan kartrid baterai serta cedera diri.
Isi ulang
Untuk memasang kartrid baterai, sejajarkan lidah kartrid !I |:| |:| |:| baterai.
baterai dengan alur pada rumahan dan masukkan Baterai
ke dalam tempatnya. Masukkan seluruhnya sampai mungkin
terkunci pada tempatnya dan terdengar bunyi klik t sudah rusak.
kecil. Jika Anda bisa melihat indikator berwarna merah
seperti yang ditunjukkan pada gambar, ini artinya tidak |:| |:| I I
terkunci sempurna.
Untuk melepas kartrid baterai, geser dari adaptor CATATAN: Tergantung kondisi penggunaan dan suhu
baterai sambil menggeser tombol pada bagian depan Ilngkungannya, pen‘unjukkan mungkin saja sedikit
Kartrid. berbeda dari kapasitas sebenarnya.
CATATAN: Lampu indikator pertama (ujung kiri) akan
berkedip ketika sistem perlindungan mesin bekerja.
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Sistem perlindungan mesin / baterai

Mesin ini dilengkapi dengan sistem perlindungan mesin/
baterai. Sistem ini memutus daya ke motor secara
otomatis untuk memperpanjang umur pakai mesin

dan baterai. Mesin akan berhenti secara otomatis saat
dioperasikan jika mesin atau baterai mengalami salah
satu dari kondisi-kondisi berikut ini:

Kelebihan beban:

Mesin/baterai dioperasikan dengan cara yang
menyebabkannya menarik arus tinggi yang tidak
normal. Dalam situasi ini, matikan mesin dan hentikan
pekerjaan yang menyebabkan mesin mengalami
kelebihan beban. Kemudian, nyalakan mesin untuk
kembali melanjutkan pekerjaan.

Jika mesin tidak menyala, mesin/baterai mengalami
kelebihan panas. Dalam situasi ini, biarkan mesin/
baterai mendingin sebelum dinyalakan kembali.

Tegangan baterai rendah:

Ketika kapasitas baterai yang tersisa terlalu rendah,
mesin tidak akan beroperasi. Jika Anda menyalakan
mesin, motor akan menyala lagi, tetapi segera berhenti.
Untuk situasi ini, lepas dan isi ulang baterai.

Perlindungan terhadap penyebab

lain

Sistem perlindungan juga dirancang untuk penyebab

lain yang dapat merusak mesin dan memungkinkan

mesin untuk berhenti secara otomatis. Lakukan semua

langkah berikut ini untuk mengatasi penyebabnya, saat

mesin dihentikan sementara atau berhenti beroperasi.

1. Matikan mesin, dan kemudian hidupkan kembali
untuk memulai ulang.

2. Isibaterai atau ganti dengan baterai yang sudah
diisi ulang.

3. Biarkan mesin dan baterai menjadi dingin.

Jika tidak ada peningkatan yang dapat ditemukan

dengan memulihkan sistem perlindungan, hubungi

Pusat Servis Makita setempat Anda.

PEMBERITAHUAN: Jika mesin berhenti karena
penyebab yang tidak dijelaskan di atas, lihat
bagian pemecahan masalah.

Lampu indikator

» Gbr.5: 1. Lampu indikator (hijau) 2. Lampu indikator
(merah)

Arti lampu indikator adalah sebagai berikut:

Deskripsi

Lampu indikator

Menyala

Berkedip

Mesin dihidupkan dan siap
dioperasikan.

Mesin dihidupkan dan dalam
mode siaga. Untuk kembali
ke mode normal, tarik pelatuk
sakelar dua kali.

Lampu indikator
[ ] O

Menyala

Deskripsi

Berkedip

Kapasitas baterai yang
tersisa rendah.

(Status indikator hijau dapat
bervariasi sesuai dengan
kondisi pengoperasian.)

Mesin atau baterai terlalu
panas, atau mesin kelebihan
beban, atau baterai habis.

Telah terjadi
ketidaknormalan. Matikan
mesin, dan kemudian
hidupkan kembali. Jika
ketidaknormalan berlanjut,
minta pusat servis resmi
setempat untuk melakukan
perbaikan.

Tombol daya utama

A PERINGATAN: Selalu matikan mesin saat
tidak digunakan.

Untuk menyalakan mesin, tekan dan tahan tombol daya
utama. Mesin menyala dalam mode siaga dan lampu
indikator hijau berkedip hijau.

Untuk mematikan mesin, tarik dan tahan pelatuk
sakelar lebih dari 3 detik untuk menutup mata pisau
gunting, kemudian lepaskan pelatuk sakelar, dan
kemudian tekan tombol daya utama.

» Gbr.6: 1. Tombol daya utama 2. Pelatuk sakelar

CATATAN: Mesin ini beralih ke mode siaga ketika
pelatuk sakelar tidak ditarik dalam jangka waktu
tertentu setelah mesin dihidupkan. Saat lampu
indikator hijau berkedip, tarik pelatuk sakelar dua kali
untuk kembali ke mode normal.

CATATAN: Mesin ini menggunakan fungsi pemutus
daya otomatis. Untuk mencegah penyalaan yang
tidak disengaja. Mesin akan secara otomatis mati
ketika pelatuk sakelar tidak ditarik selama beberapa
saat setelah mesin dinyalakan.

Kerja sakelar

MA\PERHATIAN: Sebelum memasukkan
kartrid baterai pada mesin, pastikan picu saklar
berfungsi dengan baik dan kembali ke posisi
“OFF” saat dilepas.

Nyalakan mesin, dan tarik pelatuk sakelar dua kali
untuk membuka mata pisau gunting atas. Lampu
indikator hijau menyala warna hijau. Saat Anda menarik
pelatuk sakelar, mata pisau gunting atas menutup, dan
ketika Anda melepaskan pelatuk sakelar, mata pisau
gunting atas terbuka.
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Mengalihkan sudut mata pisau

gunting

Sudut bukaan mata pisau gunting dapat diatur dalam
empat tingkat. Anda dapat mengganti sudut bukaan
sesuai dengan cabang yang akan dipotong.

» Gbr.7: 1.230 mm 2. 225 mm 3. 218 mm 4. 210 mm

Untuk mengalihkan sudut bukaan, ikuti langkah berikut.

1. Nyalakan mesin dan tarik pelatuk sakelar dua kali
untuk membuka mata pisau gunting.

2.  Sambil menarik pelatuk sakelar sepenuhnya,
tekan dan tahan tombol penyetel sudut hingga lampu
indikator hijau berkedip dua kali. Kemudian lepas
pelatuk sakelar.

Lampu indikator hijau mulai berkedip cepat.

3.  Tarik pelatuk sakelar berulang kali sehingga sudut
bukaan beralih ke posisi yang Anda inginkan.

4. Tekan dan tahan tombol penyetel sudut untuk
menyelesaikan penyetelan.

Lampu indikator hijau berhenti berkedip, dan menyala.

Penyesuaian kedalaman

pemotongan

Setelah menggerinda atau mengganti mata pisau
gunting, sesuaikan kedalaman pemotongan. Untuk
menyesuaikan kedalaman pemotongan, ikuti langkah
berikut.

1. Nyalakan mesin dan tarik pelatuk sakelar dua kali
untuk membuka mata pisau gunting.

2.  Sambil menarik pelatuk sakelar sepenuhnya,
tekan dan tahan tombol penyetel sudut selama
beberapa detik hingga lampu indikator hijau berkedip
cepat.

3.  Sesuaikan kedalaman pemotongan dengan

menarik pelatuk sakelar berulang kali sehingga

tumpang-tindih ujung mata pisau gunting atas dan

bawah adalah 1 hingga 3 mm.

» Gbr.8: 1. Mata pisau gunting atas 2. Mata pisau
gunting bawah 3. 1 -3 mm

CATATAN: Mata pisau gunting atas kembali ke posisi
paling dangkal saat Anda menarik pelatuk sakelar
setelah mata pisau atas mencapai posisi terdalam.

CATATAN: Jika mesin kelebihan beban saat
menyetel penyesuaian kedalaman pemotongan,
lampu hijau berkedip dan lampu merah menyala.
Dalam kasus ini, matikan mesin, kemudian hilangkan
penyebab kelebihan beban, dan kemudian sesuaikan
kembali kedalaman pemotongan.

4. Tekan dan tahan tombol penyetel sudut untuk
menyelesaikan penyetelan. Lampu indikator hijau
berhenti berkedip, dan menyala.

PERAKITAN

A PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pekerjaan apa pun pada mesin.

MA\PERHATIAN: Ketika mengganti bilah pisau
pemangkas, selalu kenakan sarung tangan
agar tangan Anda tidak menyentuh bilah pisau
pemangkas secara langsung.

Melepas atau memasang mata pisau

gunting

1. Kendurkan baut dengan kunci L, kemudian geser
penutup sedikit dan lepaskan baut dan penutup, dan
kemudian balikkan mesin.

» Gbr.9: 1. Baut 2. Penutup

2.  Kendurkan baut dengan kunci L, dan kemudian
lepaskan.
» Gbr.10: 1. Baut

PEMBERITAHUAN: Jangan kendurkan mur
sebelum mengendurkan baut. Jika tidak, mur dapat
rusak.

3. Kendurkan mur dengan kunci L, dan kemudian
lepaskan.
» Gbr.11: 1. Mur

4. Balikkan mesin, dan kemudian lepaskan baut,

pemegang mata pisau, mata pisau gunting atas, dan

mata pisau gunting bawah secara berurutan.

» Gbr.12: 1.Baut 2. Pemegang mata pisau 3. Mata
pisau gunting atas 4. Mata pisau gunting
bawah

5. Pasang mata pisau gunting bawah, mata pisau

gunting atas, pemegang mata pisau, dan baut ke dalam

mesin secara berurutan.

» Gbr.13: 1. Baut 2. Pemegang mata pisau 3. Mata
pisau gunting atas 4. Mata pisau gunting
bawah

PEMBERITAHUAN: Ketika memasang mata
pisau gunting atas, pastikan mata pisau gunting
atas ditempatkan ke arah yang ditunjukkan dalam
gambar.

6. Balikkan mesin, dan kemudian pasang mur ke
mesin dan kencangkan secara manual.
» Gbr.14: 1. Mur

PEMBERITAHUAN: Torsi pengencangan yang
direkomendasikan adalah sekitar 0,5 Nem.

7. Pasang baut ke mesin dan kencangkan dengan
kunci L.
» Gbr.15: 1. Baut

8.  Balikkan mesin, kemudian pasang penutup ke
mesin, dan kemudian kencangkan baut dengan kunci L.
» Gbr.16: 1. Baut 2. Penutup
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PEMBERITAHUAN: Kencangkan baut dengan
kunci L dalam posisi tegak sebagaimana
ditunjukkan dalam gambar. Mengencangkan baut
terlalu banyak dapat merusak baut.

» Gbr.17: 1.KuncilL

Setelah memasang mata pisau gunting, periksa jarak

bebas mata pisau gunting dengan memastikan poin-

poin berikut. Jika jarak bebas tidak tepat, setel dengan

mengacu pada bagian penyetelan untuk jarak bebas

mata pisau gunting.

. Periksa bahwa tidak ada celah antara mata pisau
gunting atas dan mata pisau gunting bawah.

» Gbr.18

. Periksa apakah mata pisau gunting atas bergerak
kira-kira 3 mm menuju mata pisau gunting bawah.
» Gbr.19: 1. Mata pisau gunting atas

Setelah memasang mata pisau gunting, oleskan oli

ke mata pisau gunting dengan mengacu pada bagian
perawatan mata pisau gunting.

Setelah memasang mata pisau gunting, sesuaikan
kedalaman pemotongan dengan mengacu pada bagian
penyetelan kedalaman pemotongan.

A\PERHATIAN: Selalu pegang alat kuat-kuat.
Dan tetap menjaga pijakan kuat-kuat.

A\PERHATIAN: Jangan letakkan bagian

tubuh Anda di dekat mata pisau gunting selama
pengoperasian.

APERHATIAN: Sebelum digunakan, periksa
apakah mata pisau gunting, baut atau bagian lain

tidak aus atau rusak. Ganti bagian yang aus atau
rusak untuk pengoperasian yang aman.

Masukkan mesin ke dalam sarung. Anda dapat
memasang mesin dengan tali. Sebelum memasukkan
mesin ke dalam sarung, tutup mata pisau gunting atas
dengan menarik pelatuk sakelar selama lebih dari

3 detik, dan matikan mesin.

» Gbr.22: 1. Tali

Operasi pemangkasan

Pertahankan pijakan dan keseimbangan Anda dengan
tepat setiap saat dan potong cabang satu per satu.
Ketebalan maksimum cabang yang dapat dipotong
dengan mesin ini kira-kira 230 mm.

» Gbr.23

PERAWATAN

A PERHATIAN: selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pemeriksaan atau perawatan.

A PERHATIAN: Kenakan sarung tangan
keselamatan saat menangani mata pisau gunting.
Jika tidak, dapat mengakibatkan cedera pribadi.

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat
menyebabkan perubahan warna, perubahan
bentuk atau timbulnya retakan.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesin,
perbaikan, perawatan atau penyetelan lainnya harus
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi atau Pabrik
Makita; selalu gunakan suku cadang pengganti buatan
Makita.

Perawatan mata pisau pemangkas

PEMBERITAHUAN: Jika mata pisau gunting
tersangkut di cabang selama operasi, jangan
memuntir mesin. Lepaskan pelatuk sakelar dan
matikan mesin, dan kemudian tarik mata pisau
gunting langsung keluar secara perlahan dari
cabang. Jika tidak, mata pisau gunting bisa rusak.

PEMBERITAHUAN: Jika Anda memotong
cabang yang terlalu tebal atau sesuatu yang
terlalu keras, perlindungan kelebihan beban
berfungsi dan mesin berhenti. Dalam kasus ini,
lepaskan pelatuk sakelar dan matikan mesin,
dan kemudian tarik mata pisau gunting langsung
keluar secara perlahan dari cabang.

Menyiapkan sarung dan adaptor
baterai

Lewatkan ikat pinggang melalui lubang sarung
sebagaimana ditunjukkan dalam gambar, dan kemudian
kencangkan ikat pinggang.

» Gbr.20

Gantung adaptor baterai di ikat pinggang.
» Gbr.21
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PEMBERITAHUAN: Kegagalan dalam
melakukan perawatan mata pisau dapat
menyebabkan gesekan mata pisau yang
berlebihan dan mempersingkat waktu
pengoperasian per pengisian daya baterai.

Sebelum mengoperasikan atau satu jam sekali saat
mengoperasikan, oleskan oli dengan viskositas rendah
(oli mesin atau oli pelumas jenis semprot) pada bilah
pisau pemangkas.

» Gbr.24

» Gbr.25

Oleskan oli melalui lubang pelumasan dengan cara
menekan lubang tersebut dengan ujung botol oli.
» Gbr.26: 1.Lubang pelumasan

Setelah pengoperasian, bersihkan debu dari mata pisau
geser dengan sikat kawat. Seka bilah geser dengan
kain. Kemudian oleskan oli dengan viskositas rendah
(oli mesin atau oli pelumas jenis semprot) pada mata
pisau gunting.

» Gbr.27

BAHASA INDONESIA



Menyetel ketegangan mata pisau
gunting

PEMBERITAHUAN: Setel ketegangan pada
mata pisau gunting Anda dengan benar.
Ketegangan yang terlalu longgar dapat
mengakibatkan potongan tumpul, dan ketegangan
yang terlalu ketat dapat mengakibatkan beban
berlebih pada motor dan waktu pengoperasian
mesin yang singkat.

Setel ketegangan pada mata pisau gunting sebagai
berikut:

2,
pisau gunting dengan sedikit mengoleskan batu gerinda
ke mata pisau gunting.

» Gbr.36: 1.Batu gerinda

Mata pisau mesin pemotong bagian
bawah

1.
batu gerinda dalam arah anak panah sebagaimana

ditunjukkan dalam gambar.
» Gbr.35: 1. Batu gerinda 2. Mata pisau gunting

Gerinda mata pisau gunting bawah dengan

bawah

Lepaskan tahi gerinda dari sisi belakang mata

1. Kendurkan baut dengan kunci L, dan kemudian
lepaskan.
» Gbr.28: 1.Baut

PEMBERITAHUAN: Jangan kendurkan mur
sebelum mengendurkan baut. Jika tidak, mur dapat
rusak.

PEMBERITAHUAN: Saat mengasah sisi
belakang mata pisau gunting, gunakan batu
gerinda dengan perlahan, dan jangan terlalu
banyak mengasah mata pisau gunting. Jika tidak,
jarak bebas antara mata pisau atas dan tepi mata
pisau bawah dapat menjadi terlalu besar, atau masa
pakai mata pisau gunting dapat dipersingkat.

2. Kendurkan mur dengan kunci L, dan kemudian
kencangkan secara manual.
» Gbr.29: 1. Mur

PEMBERITAHUAN: Torsi pengencangan yang
direkomendasikan adalah sekitar 0,5 Nem.

3. Pasang baut ke mesin dan kencangkan dengan
kunci L.

» Gbr.30: 1.Baut

4. Periksa bahwa tidak ada celah antara mata pisau
gunting atas dan mata pisau gunting bawah.
» Gbr.31

Periksa apakah mata pisau gunting atas bergerak kira-
kira 3 mm menuju mata pisau gunting bawah.
» Gbr.32: 1. Mata pisau gunting atas

Menggerinda bilah pisau
pemangkas

CATATAN: Saat menggerinda bilah pisau
pemangkas, menambahkan air ke batu gerinda
akan membuat penggerindaan lebih halus. Setelah
penggerindaan, pastikan untuk menyeka mata pisau
gunting dengan kain kering.

Matikan mesin dan lepaskan kartrid baterai, dan
lepaskan mata pisau gunting dari mesin.

Mata pisau mesin pemotong bagian
atas

1.  Gerinda mata pisau gunting atas dengan batu
gerinda sebagaimana ditunjukkan dalam gambar.
» Gbr.33: 1. Mata pisau gunting atas 2. Batu gerinda

2. Lepaskan tahi gerinda dari sisi belakang mata
pisau gunting dengan sedikit mengoleskan batu gerinda
ke mata pisau gunting.

» Gbr.34: 1.Batu gerinda

Setelah memasang mata pisau gunting,

setel ketegangan pada mata pisau gunting
dengan mengacu pada bagian untuk menyetel
ketegangan mata pisau gunting.

Setelah memasang mata pisau gunting, oleskan
oli ke mata pisau gunting dengan mengacu pada
bagian perawatan mata pisau gunting.

Setelah memasang mata pisau gunting, sesuaikan
kedalaman pemotongan dengan mengacu pada
bagian penyetelan kedalaman pemotongan.
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PEMECAHAN M

LAH

Sebelum meminta perbaikan, lakukan pemeriksaan mandiri terlebih dahulu. Jika Anda menemukan masalah yang
tidak dijelaskan dalam buku petunjuk ini, jangan coba membongkar mesin. Sebaliknya, hubungi Pusat Servis Resmi
Makita, dan selalu gunakan suku cadang pengganti Makita untuk perbaikan.

Keadaan Tidak Normal Kemungkinan penyebab (kerusakan Perbaikan
fungsi)
Pisau mesin pemotong tidak Baterai rendah. Isi ulang baterai.

bergerak bahkan setelah menarik

pelatuk sakelar. Mesin dimatikan.

Nyalakan mesin.

Pelatuk sakelar rusak.

Hentikan penggunaan mesin segera, dan mintalah
pusat layanan setempat untuk memperbaikinya.

pada cabang.

Pisau mesin pemotong tertahan Cabang terlalu tebal atau terlalu keras.

Lepaskan pelatuk sakelar dan matikan mesin.
Kemudian tarik mata pisau gunting langsung keluar
secara perlahan dari cabang.

Pemotongan tidak halus.

Pisau mesin pemotong tumpul.

Asah mata pisau gunting, dan setel jarak bebas
mata pisau, dan lakukan penyetelan kedalaman
pemotongan.

Pisau mesin pemotong aus.

Ganti pisau mesin pemotong.

AKSESORI PILIHAN

A PERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan
aksesori atau perangkat tambahan ini dengan
mesin Makita Anda yang ditentukan dalam
petunjuk ini. Penggunaan aksesori atau perangkat
tambahan lain bisa menyebabkan risiko cedera pada
manusia. Hanya gunakan aksesori atau perangkat
tambahan sesuai dengan peruntukkannya.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih rinci berkenaan
dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat Layanan
Makita terdekat.

. Bilah pisau pemangkas atas

. Bilah pisau pemangkas bawah

. Batu gerinda

. Baterai dan pengisi daya asli buatan Makita
CATATAN: Beberapa item dalam daftar tersebut
mungkin sudah termasuk dalam paket mesin sebagai

aksesori standar. Hal tersebut dapat berbeda dari
satu negara ke negara lainnya.
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

Model: DUP180
Kapasiti pemotongan 230 mm
maks.

Panjang keseluruhan 296 mm
(Bahagian ricih sahaja)

Voltan terkadar D.C.18V
Berat bersih *' 0.68 kg

(Bahagian ricih sahaja)

. Disebabkan program penyelidikan dan pembangunan kami yang berterusan, spesifikasi yang terkandung di
dalam ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.

. Spesifikasi mungkin berbeza mengikut negara.
! Berat mengikut Prosedur EPTA 01/2014, ditunjukkan di dalam jadual.

Kartrij bateri dan pengecas yang boleh digunakan

Kartrij bateri BL1815N /BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC

Pengecas

. Sesetengah kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas mungkin tidak tersedia bergantung pada
kawasan kediaman anda.

AAMARAN: Hanya menggunakan kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas. Penggunaan
mana-mana kartrij bateri dan pengecas lain boleh menyebabkan kecederaan dan/atau kebakaran.

Ni-MH
Li-ion

Hanya untuk negara-negara EU
Disebabkan kehadiran komponen
berbahaya dalam peralatan, sisa peralatan
elektrik dan elektronik, akumulator dan
bateri boleh memberi kesan negatif
terhadap persekitaran dan kesihatan
manusia.

Jangan buang alat elektrik dan elektronik
atau bateri bersama dengan bahan
buangan isi rumah!

Mengikut Arahan Eropah mengenai sisa
peralatan elektrik dan elektronik dan
mengenai akumulator dan bateri dan sisa
akumulator dan bateri serta penyesuaian
dengan undang-undang negara, sisa
peralatan elektrik, bateri dan akumulator
hendaklah disimpankan secara berasingan
dan dihantar ke tempat pengumpulan

AAMARAN: Jangan gunakan bekalan kuasa
berkord pilihan seperti penyesuai bateri atau
pek kuasa mudah alih dengan alat ini. Jangan
sambungkan dua atau lebih penyesuai bateri
untuk tujuan pemanjangan. Kord kuasa atau kabel
boleh terpotong tanpa sengaja oleh ricih pemangkas
menyebabkan renjatan elektrik, kebakaran dan/atau
kecederaan yang serius.

Berikut menunjukkan simbol-simbol yang boleh
digunakan untuk alat ini. Pastikan anda memahami
maksudnya sebelum menggunakan.

Sila gunakan dengan berhati-hati dan
penuh perhatian.

Baca manual arahan.

Bahaya; berhati-hati dengan objek terbang.

Pastikan orang sekeliling jauh.

BAHAYA - Jauhkan tangan daripada bilah.

Jangan dedahkan kepada kelembapan.

@R PP

berasingan untuk sisa perbandaran,
beroperasi mengikut peraturan
perlindungan persekitaran.

Ini ditunjukkan oleh simbol tong sampah
beroda yang bersilang pada peralatan.

Tujuan penggunaan

Alat ini bertujuan untuk memangkas ranting dan
cabang.
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AMARAN KESELAMATAN i

Amaran keselamatan umum alat

kuasa

AAMARAN Baca semua amaran keselamatan,
arahan, ilustrasi dan spesifikasi yang disediakan
dengan alat kuasa ini. Kegagalan untuk mematuhi
semua arahan yang disenaraikan di bawah boleh
menyebabkan kejutan elektrik, kebakaran dan/atau
kecederaan serius.

Simpan semua amaran dan
arahan untuk rujukan masa
depan.

Istilah “alat kuasa” dalam amaran merujuk kepada alat
kuasa yang menggunakan tenaga elektrik (kabel) atau
alat kuasa yang menggunakan bateri (tanpa kord).

Keselamatan kawasan kerja

1. Pastikan kawasan kerja bersih dan terang.
Kawasan berselerak atau gelap mengundang
kemalangan.

2. Jangan kendalikan alat kuasa dalam keadaan
yang mudah meletup, seperti dalam kehadiran
cecair, gas atau habuk yang mudah terbakar.
Alat kuasa menghasilkan percikan api yang boleh
menyalakan debu atau wasap.

3. Jauhkan kanak-kanak dan orang ramai semasa
mengendalikan alat kuasa. Gangguan boleh
menyebabkan anda hilang kawalan.

Keselamatan elektrik

1. Palam alat kuasa mesti sepadan dengan
soket. Jangan ubah suai palam dalam apa cara
sekalipun. Jangan gunakan sebarang palam
penyesuai dengan alat kuasa terbumi. Palam
yang tidak diubah suai dan soket yang sepadan
akan mengurangkan risiko kejutan elektrik.

2. Elakkan sentuhan badan dengan permukaan
terbumi, seperti paip, radiator, dapur dan peti
sejuk. Terdapat peningkatan risiko kejutan elektrik
jika elektrik terbumi terkena badan anda.

3. Jangan biarkan alat kuasa terkena hujan
atau basah. Air yang memasuki alat kuasa akan
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

4. Jangan salah gunakan kord. Jangan gunakan
kord untuk membawa, menarik atau mencabut
palam alat kuasa. Jauhkan kord dari haba,
minyak, bucu tajam atau bahagian yang
bergerak. Kord yang rosak atau tersimpul
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

5. Semasa mengendalikan alat kuasa di luar,
gunakan kord sambungan yang bersesuaian
untuk kegunaan luar. Penggunaan kord yang
sesuai untuk kegunaan luar mengurangkan risiko
kejutan elektrik.

6. Sekiranya pengendalian alat kuasa di lokasi
lembap tidak dapat dielakkan, gunakan
bekalan peranti arus sisa (RCD) yang
dilindungi. Penggunaan RCD mengurangkan
risiko kejutan elektrik.

Alat kuasa boleh menghasilkan medan
elektromagnetik (EMF) yang tidak berbahaya
kepada pengguna. Walau bagaimanapun,
pengguna perentak jantung atau peranti
perubatan yang serupa harus menghubungi
pembuat peranti mereka dan/atau doktor untuk
nasihat sebelum mengendalikan alat kuasa ini.
Keselamatan diri

1. Sentiasa berwaspada, perhatikan apa yang
anda lakukan dan guna akal budi semasa
mengendalikan alat kuasa. Jangan gunakan
alat kuasa semasa anda letih atau di bawah
pengaruh dadah, alkohol atau ubat. Kelekaan
seketika semasa mengendalikan alat kuasa boleh
menyebabkan kecederaan diri yang serius.

2. Gunakan peralatan pelindung diri. Sentiasa
pakai pelindung mata. Peralatan pelindung
seperti topeng debu, kasut keselamatan tak
mudah tergelincir, topi keselamatan atau
pelindung pendengaran yang digunakan untuk
keadaan yang sesuai akan mengurangkan
kecederaan diri.

3. Elakkan permulaan yang tidak disengajakan.
Pastikan suis ditutup sebelum menyambung
kepada sumber kuasa dan/atau pek bateri,
semasa mengangkat atau membawa alat.
Membawa alat kuasa dengan jari anda pada suis
atau mentenagakan alat kuasa dengan suis pada
kedudukan hidup mengundang kemalangan.

4.  Alihkan sebarang kunci atau sepana pelaras
sebelum menghidupkan alat kuasa. Sepana
atau kunci yang ditinggalkan pada bahagian
berputar alat kuasa boleh menyebabkan
kecederaan diri.

5. Jangan lampau jangkau. Jaga pijakan dan
keseimbangan yang betul pada setiap masa.
Ini membolehkan kawalan alat kuasa yang lebih
baik dalam situasi yang tidak dijangka.

6. Berpakaian dengan betul. Jangan pakai
pakaian yang longgar atau barang kemas.
Jauhkan rambut dan pakaian anda dari
bahagian yang bergerak. Pakaian longgar,
barang kemas atau rambut yang panjang boleh
terperangkap dalam bahagian yang bergerak.

7. Jika peranti disediakan untuk sambungan
kemudahan pengekstrakan dan pengumpulan
habuk, pastikan ia disambung dan digunakan
dengan betul. Penggunaan pengumpulan habuk
boleh mengurangkan bahaya berkaitan habuk.

8. Jangan biarkan kebiasaan daripada kekerapan
penggunaan alat membuatkan anda berpuas
hati dan mengabaikan prinsip keselamatan
alat. Kecuaian boleh menyebabkan kecederaan
serius dalam sekelip mata.

9. Sentiasa pakai gogal pelindung untuk

melindungi mata anda daripada kecederaan

apabila menggunakan alat kuasa. Gogal

mestilah mematuhi ANSI Z87.1 di AS, EN 166

di Eropah, atau AS/NZS 1336 di Australia/

New Zealand. Di Australia/New Zealand,

undang-undang mengarahkan untuk memakai

pelindung muka bagi melindungi muka anda,
juga.
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Menjadi tanggungjawab majikan untuk
menguatkuasa penggunaan peralatan
perlindungan keselamatan yang bersesuaian
oleh pengendali alat dan oleh orang lain dalam
kawasan bekerja semasa.

Penggunaan dan penjagaan alat kuasa

1.

Jangan gunakan alat kuasa dengan kasar.
Gunakan alat kuasa yang betul untuk
penggunaan anda. Alat kuasa yang betul akan
melakukan tugas dengan lebih baik dan lebih
selamat pada kadar mana ia direka cipta.
Jangan gunakan alat kuasa jika suis

tidak berfungsi untuk menghidupkan dan
mematikannya. Alat kuasa yang tidak dapat
dikawal dengan suis adalah berbahaya dan mesti
dibaiki.

Cabut palam dari sumber kuasa dan/atau
keluarkan pek bateri, jika boleh ditanggalkan,
dari alat kuasa sebelum membuat sebarang
pelarasan, menukar aksesori, atau menyimpan
alat kuasa. Langkah-langkah keselamatan
pencegahan sedemikian mengurangkan risiko
memulakan alat kuasa secara tidak sengaja.
Simpan alat kuasa yang tidak digunakan
jauh dari jangkauan kanak-kanak dan jangan
biarkan orang yang tidak biasa dengan alat
kuasa atau arahan ini untuk mengendalikan
alat kuasa. Alat kuasa adalah berbahaya di
tangan pengguna yang tidak terlatih.
Menyelenggara alat kuasa dan aksesori.
Periksa salah jajaran atau ikatan pada
bahagian yang bergerak, bahagian yang
pecah dan apa-apa keadaan lain yang

boleh menjejaskan operasi alat kuasa. Jika
rosak, baiki alat kuasa sebelum digunakan.
Kebanyakan kemalangan adalah disebabkan oleh
alat kuasa yang tidak dijaga dengan baik.
Pastikan alat pemotong tajam dan bersih.
Alat pemotong yang dijaga dengan betul dengan
hujung pemotong yang tajam mempunyai
kemungkinan yang rendah untuk terikat dan lebih
mudah dikendalikan.

Gunakan alat kuasa, aksesori dan alat bit
dan sebagainya mengikut arahan ini dengan
mengambil kira keadaan kerja dan kerja yang
perlu dilakukan. Penggunaan alat kuasa untuk
operasi yang berbeza dari yang dimaksudkan
boleh menyebabkan keadaan berbahaya.

Pastikan pemegang dan permukaan pegangan
kering, bersih dan bebas dari minyak dan gris.
Pemegang dan permukaan pegangan yang licin
tidak membolehkan pengendalian dan kawalan
selamat bagi alat dalam situasi yang tidak
dijangka.

Apabila menggunakan alat, jangan pakai
sarung tangan kerja kain yang mungkin boleh
kusut. Kekusutan sarung tangan kerja kain pada
bahagian yang bergerak boleh menyebabkan
kecederaan diri.

Penggunaan dan penjagaan alat bateri

1.

Cas semula dengan pengecas yang ditentukan
oleh pengeluar sahaja. Pengecas yang sesuai
untuk satu jenis pek bateri mungkin menimbulkan
risiko kebakaran apabila digunakan dengan pek
bateri lain.

Gunakan alat kuasa dengan pek bateri yang
ditentukan secara khusus sahaja. Penggunaan
mana-mana pek bateri lain mungkin menimbulkan
risiko kecederaan dan kebakaran.

Apabila pek bateri tidak digunakan,
jauhkannya daripada objek besi lain, seperti
klip kertas, duit syiling, paku, skru atau

objek besi kecil lain, yang boleh membuat
sambungan dari satu terminal ke yang lain.
Memintas terminal bateri bersama-sama mungkin
menyebabkan lecuran atau kebakaran.

Di bawah keadaan kasar, cecair mungkin
dikeluarkan daripada bateri; elakkan sentuhan.
Jika tersentuh secara tidak sengaja, siram
dengan air. Jika cecair terkena mata, dapatkan
bantuan perubatan di samping siraman air.
Cecair yang dikeluarkan dari bateri mungkin
menyebabkan kegatalan atau lecuran.

Jangan gunakan pek bateri atau alat yang
rosak atau diubah suai. Bateri yang rosak atau
diubah suai mungkin menunjukkan perilaku yang
tidak dijangka menyebabkan kebakaran, letupan
atau risiko kecederaan.

Jangan dedahkan pek bateri atau alat kepada
api atau suhu yang berlebihan. Pendedahan
kepada api atau suhu melebihi 130 °C mungkin
menyebabkan letupan.

lkut semua arahan pengecasan dan jangan
cas pek bateri atau alat di luar julat suhu

yang ditetapkan dalam arahan. Mengecas
dengan tidak betul atau pada suhu di luar julat
yang dinyatakan mungkin merosakkan bateri dan
meningkatkan risiko kebakaran.

Servis

1.

Pastikan alat kuasa anda diservis oleh
orang yang berkelayakan dengan hanya
menggunakan alat ganti yang sama. Ini akan
memastikan keselamatan alat kuasa dapat
dikekalkan.

Jangan servis pek bateri yang telah rosak.
Servis pek bateri hanya boleh dilakukan oleh
pengeluar atau penyedia servis yang sah.

Ikut arahan untuk melincir dan menukar
aksesori.
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Amaran keselamatan ricih

pemangkas

Jangan gunakan ricih pemangkas ini dalam
keadaan cuaca yang buruk, terutamanya
apabila terdapat risiko kilat. Ini mengurangkan
risiko disambar petir.

Jauhkan semua kord dan kabel kuasa dari
kawasan pemotongan. Kord dan kabel kuasa
mungkin tersembunyi dan boleh terpotong secara
tidak sengaja.

Pegang ricih pemangkas dengan permukaan
mencengkam tertebat sahaja, kerana bilah
boleh tersentuh wayar tersembunyi atau kord
bilah sendiri. Bilah bersentuh wayar “hidup”
mungkin menyebabkan bahagian logam terdedah
ricih pemangkas “hidup” dan boleh memberi
kejutan elektrik kepada pengendali.

Jauhkan semua anggota tubuh badan daripada
bilah. Jangan keluarkan bahan yang dipotong
atau pegang bahan yang hendak dipotong
semasa bilah sedang bergerak.

Semasa membersihkan bahan yang
tersangkut atau melakukan servis pada ricih
pemangkas, pastikan suis kuasa dimatikan
dan pek bateri dikeluarkan atau diputuskan
sambungan. Pergerakan rincih pemangkas
yang tidak dijangkakan semasa mengeluarkan
bahan yang tersekat atau melakukan servis boleh
menyebabkan kecederaan diri yang serius.

Bawa ricih pemangkas dengan memegang
pemegang dan bilah dihentikan dan berhati-
hati agar tidak mengoperasikan suis kuasa.
Membawa ricih pemangkas dengan betul

akan mengurangkan risiko permulaan yang

tidak disengajakan dan kecederaan diri yang
diakibatkan oleh bilah.

Arahan Keselamatan Tambahan

1.

Gunakan peralatan pelindung diri. Sentiasa
pakai pelindung mata. Peralatan pelindung
seperti topeng debu, kasut keselamatan tidak
tergelincir, topi keselamatan atau pelindung
pendengaran yang digunakan untuk keadaan
yang sesuai akan mengurangkan kecederaan diri.
Alat ini adalah untuk memangkas dahan.
Jangan gunakannya untuk apa-apa pekerjaan
kecuali untuk yang ditujukan.

Jangan sekali-kali benarkan kanak-kanak,
orang kurang keupayaan fizikal, deria

atau mental atau kurang pengalaman dan
pengetahuan atau orang yang tidak biasa
dengan arahan ini untuk menggunakan alat
tersebut. Peraturan keselamatan setempat
boleh mengehadkan umur pengendali.
Kanak-kanak harus diselia untuk memastikan
mereka tidak bermain dengan alat ini.

Jangan sekali-kali kendalikan alat ketika
orang, terutamanya kanak-kanak atau haiwan
peliharaan berdekatan.

Jangan terlebih jangkau dan kekalkan
keseimbangan sepanjang masa. Sentiasa
pastikan pijakan anda pada cerun dan berjalan,
jangan sekali-kali berlari.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

Jangan sentuh bahagian berbahaya yang

bergerak sebelum alat diputuskan sambungan

dari sesalur kuasa dan/atau pek bateri

dikeluarkan daripada alat.

Sentiasa memakai kasut yang sepadan dan

seluar panjang semasa mengendalikan alat.

Cabut sambungan bekalan dan/atau

tanggalkan pek bateri daripada alat:

. apabila alat itu ditinggalkan oleh pengguna,

. sebelum mengeluarkan sumbatan,

. sebelum memeriksa, membersihkan atau
menggunakan alat,

. selepas terkena objek asing untuk
memeriksa kerosakan pada alat,

. jika alat mula bergetar secara tidak normal,
periksa serta-merta.

Jangan sekali-kali mengendalikan alat dengan

pengadang atau pelindung yang telah rosak,

atau tanpa peranti keselamatan, atau jika kord

rosak atau haus.

Elakkan menggunakan alat dalam keadaan

cuaca yang buruk terutama apabila terdapat

risiko kilat.

Periksa dahan untuk objek asing, seperti

pagar wayar atau wayar tersembunyi sebelum

mengendalikan alat.

Pegang alat dengan kukuh apabila

menggunakan alat.

Alat ini ditujukan untuk digunakan oleh

pengendali di permukaan tanah. Jangan

gunakan alat di atas tangga atau sokongan

lain yang tidak stabil.

Berhati-hati agar tidak menangkap bahan

asing di antara bilah ricih. Jika bilah ricih

tersekat dengan bahan asing, segera matikan alat

dan cabut bateri daripada alat. Keluarkan benda

asing daripada bilah ricih.

Jangan sekali-kali memegang dahan yang

anda pangkas dengan tangan anda yang

bebas. Jauhkan tangan anda dari kawasan

pemotongan. Jangan sekali-kali menyentuh bilah

ricih, ia sangat tajam dan anda boleh terpotong

diri sendiri.

Jangan paksa alat untuk memotong. Anda

boleh tergelincir dan mencederakan diri sendiri

atau memotong sesuatu yang lain secara tidak

sengaja.

Elakkan memotong wayar elektrik yang

mungkin tersembunyi.

Kendalikan bilah ricih dengan berhati-hati

untuk mengelakkan luka atau kecederaan

daripada bilah ricih.

Apabila tidak digunakan, sentiasa simpan alat

di dalam sarungnya.

Apabila kord kuasa dan kabel menjadi panas,

berhenti menggunakan alat dan matikan

alat. Biarkan alat menyejuk sebelum dimulakan

semula.

Jangan kendalikan palam kuasa, soket dan

penyambung dengan tangan yang basah.

Tindakan itu boleh menyebabkan kejutan elektrik.
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Arahan keselamatan penting untuk

kartrij bateri

1.

12.

Sebelum menggunakan kartrij bateri, baca

semua arahan dan tanda amaran pada (1)

pengecas bateri, (2) bateri, dan (3) produk

menggunakan bateri.

Jangan buka atau cabut kartrij bateri. la boleh

mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau

letupan.

Jika masa operasi menjadi sangat pendek,

berhenti operasi serta merta. la mungkin

menyebabkan risiko pemanasan lampau,
melecur bahkan letupan.

Jika elektrolit masuk ke dalam mata anda,

bilas mata dengan air jernih dan dapatkan

rawatan perubatan serta merta. la mungkin
menyebabkan kehilangan penglihatan.

Jangan pintaskan kartrij bateri:

(1) Jangan sentuh terminal dengan bahan
berkonduksi.

(2) Elakkan menyimpan kartrij bateri dalam
bekas bersama-sama objek besi lain
seperti paku, duit syiling, dIl.

(3) Jangan dedahkan kartrij bateri kepada air
atau hujan.

Pintasan bateri boleh menyebabkan aliran

kuasa yang besar, pemanasan lampau,

melecur dan juga kerosakan.

Jangan simpan dan gunakan alat dan kartrij

bateri di lokasi yang suhunya mungkin

mencapai atau melebihi 50 °C (122 °F).

Jangan bakar kartrij bateri walaupun jika ia

rosak teruk atau haus sepenuhnya. Kartrij

bateri boleh meletup dalam kebakaran.

Jangan paku, potong, pecahkan, buang,

jatuhkan kartrij bateri, atau tekan objek keras

pada kartrij bateri. Perbuatan sedemikian boleh
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau
letupan.

Jangan gunakan bateri yang rosak.

Bateri litium ion yang terkandung adalah

tertakluk kepada keperluan Perundangan

Barangan Berbahaya.

Bagi pengangkutan komersil cth. oleh pihak

ketiga, ejen penghantar, keperluan khas

pada pembungkusan dan pelabelan mestilah

diperhatikan.

Bagi persediaan item yang dihantar, berunding

dengan pakar bahan berbahaya adalah

diperlukan. Sila juga perhatikan sebolehnya
peraturan kebangsaan yang lebih terperinci.

Lekatkan atau balut bahagian terbuka dan

pek bateri supaya ia tidak bergerak dalam

pembungkusan.

Apabila melupuskan kartrij bateri, keluarkan

ia daripada alat dan lupuskan ia di tempat

selamat. Ikut peraturan tempatan anda
mengenai pelupusan bateri.

Gunakan bateri hanya dengan produk yang

ditentukan oleh Makita. Memasang bateri

kepada produk yang tidak patuh mungkin
menyebabkan kebakaran, pemanasan lampau,
atau kebocoran elektrolit.

13.

14,

15.

16.

17.

18.

Jika alat tidak digunakan untuk tempoh masa
yang lama, bateri mesti dikeluarkan daripada
alat.

Semasa dan selepas penggunaan, kartrij bateri
mungkin ada haba yang boleh menyebabkan
terbakar atau suhu rendah terbakar. Beri
perhatian kepada pengendalian kartrij bateri
yang panas.

Jangan sentuh terminal alat itu selepas
digunakan kerana ia mungkin panas
menyebabkan terbakar.

Jangan biarkan cip, habuk, atau tanah
terperangkap ke dalam terminal, lubang,

dan alur cahaya kartrij bateri. la mungkin
menyebabkan pemanasan, terbakar, meletup dan
pincang tugas alat atau kartrij bateri, seterusnya
menyebabkan lecur atau kecederaan diri.
Melainkan alat ini menyokong penggunaan
yang hampir dari talian kuasa elektrik

voltan tinggi, jangan gunakan kartrij bateri
berhampiran talian kuasa elektrik voltan tinggi.
la mungkin menyebabkan kerosakan atau pecah
pada alat atau kartrij bateri.

Jauhkan bateri daripada kanak-kanak.

SIMPAN ARAHAN INLI.

A PERHATIAN: Hanya gunakan bateri asli
Makita. Penggunaan bateri tidak asli Makita, atau
bateri yang telah diubah suai, mungkin menyebabkan
bateri meletup menyebabkan kebakaran, kecederaan
diri dan kerosakan. la juga membatalkan jaminan
Makita untuk alat Makita dan pengecas.

Tip untuk mengekalkan hayat
bateri maksimum

1.

Cas kartrij bateri sebelum ternyahcas
sepenuhnya. Sentiasa hentikan operasi alat
dan cas kartrij bateri apabila anda menyedari
kurang kuasa alat.

Jangan cas semula kartrij bateri yang dicas
sepenuhnya. Terlebih cas memendekkan hayat
servis bateri.

Cas kartrij bateri dengan suhu bilik pada

10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Biarkan kartrij
bateri yang panas menyejuk sebelum
mengecasnya.

Apabila tidak menggunakan kartrij bateri,
tanggalkannya dari alat atau pengecas.

Cas kartrij bateri jika anda tidak gunakannya
untuk tempoh yang lama (lebih daripada enam
bulan).
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KETERANGAN BAHAGIAN

» Rajah1
1 Bilah ricih 2 | Lampu penunjuk 3 | Butang pelarasan sudut
4 | Butang kuasa utama Kartrij bateri 6 | Pemicu suis
Penyesuai bateri Sarung 9 | Tali pinggang (tersedia dalam
pasaran)

KETERANGAN FUNGSI

A PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum
menyelaras atau menyemak fungsi pada alat.

Memasang kord sambungan

Pertama, sejajarkan tanda segi tiga soket perempuan
bagi kord sambungan dengan tanda segi tiga soket
lelaki bagi alat. Tekan masuk soket kord sambungan
kepada penyambung alat. Kemudian, sejajarkan
penanda pada gandingan dengan tanda segi tiga
dan tolak masuk serta putarkan gandingan untuk
mengetatkan.
» Rajah2: 1. Tanda segitiga 2. Kord sambungan

3. Alat 4. Penanda pada gandingan

5. Gandingan

NOTIS: Putarkan gandingan dan sejajarkan
penanda pada gandingan dengan tanda segi
tiga dahulu sebelum menyahsambungkan kord
sambungan.

Memasang atau mengeluarkan
kartrij bateri

A PERHATIAN: Sentiasa matikan alat sebelum
memasang atau mengeluarkan kartrij bateri.

A PERHATIAN: Pegang penyesuai bateri dan
kartrij bateri dengan kukuh semasa memasang
atau menanggalkan kartrij bateri. Gagal untuk
memegang penyesuai bateri dan kartrij bateri
dengan kukuh mungkin menyebabkan ia terlepas
daripada tangan anda dan mengakibatkan kerosakan
kepada alat, penyesuai bateri dan kartrij bateri serta
kecederaan diri.

Untuk memasang kartrij bateri, sejajarkan lidah pada
kartrij bateri dengan alur pada perumah dan selitkan ke
tempatnya. Masukkan sepenuhnya sehingga ia terkunci
di tempatnya dengan klik kecil. Jika anda boleh melihat
penunjuk merah seperti yang ditunjukkan dalam rajah,
ia tidak dikunci sepenuhnya.

Untuk mengeluarkan kartrij bateri, luncurkan ia
daripada penyesuai bateri apabila meluncurkan butang
di hadapan kartrij.

MA\PERHATIAN: Sentiasa pasang kartrij bateri
sepenuhnya sehingga penunjuk merah tidak
boleh dilihat. Jika tidak, ia mungkin jatuh daripada
alat, menyebabkan kecederaan kepada anda atau
seseorang di sekeliling anda.

A PERHATIAN: Jangan pasang kartrij bateri
secara paksa. Jika kartrij tidak meluncur dengan
mudabh, ia tidak dimasukkan dengan betul.

» Rajah3: 1. Penunjuk merah 2. Butang 3. Kartrij
bateri 4. Penyesuai bateri

Menunjukkan kapasiti bateri yang
tinggal

Hanya untuk kartrij bateri dengan penunjuk

Tekan butang semak pada kartrij bateri untuk
menunjukkan kapasiti bateri yang tinggal. Lampu
penunjuk menyala untuk beberapa saat.

» Rajah4: 1.Lampu penunjuk 2. Butang semak

Lampu penunjuk Kapasiti
I |:| ﬂ yang tinggal
Dinyalakan Mati Berkelip
I I I I 75% hingga
100%
I I I I:I 50% hingga
75%
I I I:I I:I 25% hingga
50%
I I:I I:I I:I 0% hingga
25%
!I |:| |:| |:| Cas bateri.
I I I:I I:I Bateri
mungkin
1l telah
I:I I:I I I rosak.

NOTA: Bergantung kepada keadaan penggunaan
dan suhu persekitaran, penunjuk mungkin berbeza
sedikit daripada kapasiti sebenar.

NOTA: Lampu penunjuk (kiri jauh) pertama akan
berkedip apabila sistem perlindungan bateri
berfungsi.
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Sistem perlindungan alat / bateri

Alat dilengkapi dengan sistem perlindungan alat/bateri.
Sistem ini memotong kuasa kepada motor secara
automatik untuk memanjangkan hayat alat dan bateri.
Alat akan berhenti secara automatik ketika operasi jika
alat atau bateri diletakkan di bawah salah satu syarat
yang berikut:

Terlebih beban:

Alat/bateri dikendalikan dalam keadaan yang
menyebabkannya menarik arus tinggi yang tidak
normal. Dalam situasi ini, matikan alat dan hentikan
penggunaan yang menyebabkan alat menjadi terlebih
beban. Kemudian, hidupkan alat untuk mula semula.
Jika alat tidak bermula, alat/bateri terlampau panas.
Dalam situasi ini, biarkan alat/bateri sejuk sebelum
menghidupkan semula alat.

Voltan bateri rendah:

Apabila kapasiti bateri yang tinggal menjadi rendah, alat
tidak akan beroperasi. Jika anda menghidupkan alat,
motor berjalan semula tetapi kemudiannya berhenti.
Dalam situasi ini, keluarkan dan cas semula bateri.

Perlindungan terhadap punca lain

Sistem perlindungan juga direka bentuk untuk punca

lain yang boleh merosakkan alat dan membolehkan

alat berhenti secara automatik. Ambil semua langkah

berikut untuk membuang punca, apabila alat telah

dibawa kepada berhenti sementara atau berhenti

beroperasi.

1. Matikan alat dan kemudian hidupkan alat lagi
untuk mula semula.

2. Cas bateri atau gantikan bateri dengan bateri
yang telah dicas.

3. Biarkan mesin dan bateri menyejuk.

Jika tiada penambahbaikan boleh didapati melalui
pemulihan sistem perlindungan, maka hubungi Pusat
Servis Makita tempatan anda.

NOTIS: Jika alat berhenti kerana sebab yang
tidak diterangkan di atas, rujuk bahagian
penyelesaian masalah.

Lampu penunjuk

» Rajah5: 1.Lampu penunjuk (hijau) 2. Lampu
penunjuk (merah)

Maksud lampu penunjuk adalah seperti berikut:

Lampu penunjuk Keterangan
° )
Hidup Mati Berkelip

Alat dihidupkan dan sedia untuk
beroperasi.

Alat dihidupkan dalam mod
tunggu sedia. Untuk kembali
ke mod biasa, tarik pemicu suis
dua kali.

Lampu penunjuk

([ J O
Hidup Mati

Keterangan

Berkelip

Kapasiti bateri yang tinggal
adalah rendah.

(Status penunjuk hijau
berbeza-beza mengikut
keadaan operasi.)

Alat atau bateri terlalu panas,
atau alat terlebih beban, atau
kehabisan bateri.

Keabnormalan telah berlaku.
Matikan alat dan kemudian
hidupkan alat semula. Jika
keabnormalan berterusan,
minta pusat servis sah
tempatan anda untuk
pembaikan.

Butang kuasa utama

A AMARAN: Sentiasa matikan alat apabila tidak
digunakan.

Untuk mematikan alat, tekan dan tahan butang kuasa
utama. Alat ini dimulakan dalam mod siap sedia dan
lampu penunjuk hijau berkelip dalam warna hijau.
Untuk mematikan alat, tarik dan tahan pencetus

suis lebih daripada 3 saat untuk menutup bilah ricih,
kemudian lepaskan pencetus suis, dan kemudian tekan
butang kuasa utama.

» Rajah6: 1.Butang kuasa utama 2. Pemicu suis

NOTA: Alat ini beralih kepada mod siap sedia apabila
pencetus suis tidak ditarik untuk tempoh tertentu
selepas alat dihidupkan. Apabila lampu penunjuk
hijau berkelip, tarik picu suis dua kali untuk kembali
ke mod biasa.

NOTA: Alat ini mempunyai fungsi padam secara
automatik. Untuk mengelakkan permulaan yang
tidak disengajakan. Alat dimatikan secara automatik
apabila pemicu suis tidak ditarik untuk tempoh
tertentu selepas alat dihidupkan.

A PERHATIAN: Sebelum memasang kartrij
bateri ke dalam alat, sentiasa periksa untuk
melihat pemicu suis bergerak dengan betul dan
kembali ke posisi “OFF” apabila dilepaskan.

Hidupkan alat dan tarik pemicu suis dua kali untuk
membuka bilah ricih atas. Lampu penunjuk hijau

menyala dalam warna hijau. Apabila anda menarik
picu suis, bilah ricih atas ditutup, dan apabila anda
melepaskan pencetus suis, bilah ricih atas terbuka.
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Menukar sudut bilah ricih

Sudut bukaan bilah ricih boleh ditetapkan dalam empat
tahap. Anda boleh menukar sudut bukaan mengikut
dahan yang hendak dipotong.
» Rajah7: 1.230 mm 2. 225 mm 3. 218 mm

4. 310 mm

Untuk menukar sudut bukaan, ikut langkah-langkah di
bawah.

1. Hidupkan alat dan tarik pemicu suis dua kali untuk
membuka bilah ricih.

2. Semasa menarik pemicu suis sepenuhnya, tekan
dan tahan butang pelarasan sudut sehingga lampu
penunjuk hijau berkelip dua kali. Kemudian lepaskan
pemicu suis.

Lampu penunjuk hijau mula berkelip pantas.

3.  Tarik pemicu suis berulang kali agar sudut bukaan
bertukar kepada kedudukan yang anda ingini.

4. Tekan dan tahan butang pelarasan sudut untuk
menyelesaikan pelarasan.

Lampu penunjuk hijau berhenti berkelip dan menyala.

Pelarasan kedalaman pemotongan

Selepas mengisar atau menggantikan bilah ricih,
laraskan kedalaman pemotongan. Untuk melaraskan
kedalaman pemotongan, ikut langkah-langkah di
bawah.

1. Hidupkan alat dan tarik pemicu suis dua kali untuk
membuka bilah ricih.

2. Semasa menarik picu suis sepenuhnya, tekan
dan tahan butang pelarasan sudut untuk beberapa saat
sehingga lampu penunjuk hijau berkelip dengan cepat.

3. Laraskan kedalaman pemotongan dengan

menarik pemicu suis berulang kali supaya pertindihan

hujung bilah ricih atas dan bawah ialah 1 hingga 3 mm.

» Rajah8: 1. Bilah ricih atas 2. Bilah ricih bawah
3.1-3mm

NOTA: Bilah ricih atas kembali ke kedudukan paling
cetek apabila anda menarik pemicu suis selepas
bilah ricih atas mencapai kedudukan paling dalam.

NOTA: Jika alat terlebih beban semasa melaraskan
pelarasan kedalaman pemotongan, lampu hijau
berkelip dan lampu merah menyala. Dalam kes ini,
matikan alat, kemudian keluarkan punca beban
berlebihan dan kemudian laraskan kedalaman
pemotongan sekali lagi.

4. Tekan dan tahan butang pelarasan sudut untuk
menyelesaikan pelarasan. Lampu penunjuk hijau
berhenti berkelip dan menyala.

PEMASANGAN

MA\PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum
menjalankan sebarang kerja pada alat.

APERHATIAN: Apabila menggantikan bilah
ricih, sentiasa pakai sarung tangan supaya
tangan anda tidak tersentuh secara langsung
dengan bilah ricih.

Mengeluarkan atau memasang bilah

ricih

1. Longgarkan bolt dengan kunci allen, kemudian
luncurkan penutup sedikit dan tanggalkan bolt dan
penutup dan kemudian terbalikkan alat.

» Rajah9: 1. Bolt 2. Penutup

2. Longgarkan bolt dengan kunci allen dan kemudian
keluarkannya.

» Rajah10: 1. Bolt

NOTIS: Jangan longgarkan nat sebelum
melonggarkan bolt. Jika tidak, nat mungkin rosak.

3. Longgarkan nat dengan kunci allen dan kemudian
keluarkannya.

» Rajah11: 1. Nat

4. Balikkan alat, dan kemudian keluarkan bolt,

pemegang bilah, bilah ricih atas dan bilah ricih bawah

mengikut urutan.

» Rajah12: 1. Bolt 2. Pemegang bilah 3. Bilah ricih
atas 4. Bilah ricih bawah

5. Pasangkan bilah ricih bawah, bilah ricih atas,

pemegang bilah dan bolt pada alat mengikut urutan.

» Rajah13: 1. Bolt 2. Pemegang bilah 3. Bilah ricih
atas 4. Bilah ricih bawah

NOTIS: Apabila memasang bilah ricih atas,
pastikan bilah ricih atas diletakkan mengikut arah
yang ditunjukkan dalam rajah.

6. Balikkan alat dan kemudian pasangkan nat pada
alat dan ketatkan secara manual.
» Rajah14: 1. Nat

NOTIS: Tork pengetatan yang disyorkan ialah
kira-kira 0.5 Nem.

7. Pasangkan bolt pada alat dan ketatkannya
dengan kunci allen.
» Rajah15: 1.Bolt

8.  Balikkan alat, kemudian pasangkan penutup pada
alat dan kemudian ketatkan bolt dengan kunci allen.
» Rajah16: 1. Bolt 2. Penutup

NOTIS: Ketatkan bolt dengan kunci allen dalam
kedudukan tegak seperti yang ditunjukkan dalam
rajah. Mengetatkan bolt terlalu banyak mungkin
merosakkan bolt.

» Rajah17:

1. Kunci allen
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Selepas memasang bilah ricih, semak kelegaan bilah

ricih dengan mengesahkan perkara berikut. Jika

kelegaan tidak betul, laraskannya dengan merujuk

kepada bahagian untuk pelarasan bagi kelegaan bilah

ricih.

. Periksa bahawa tiada jurang antara bilah ricih atas
dan bilah ricih bawah.

» Rajah18

. Periksa bahawa bilah ricih atas bergerak kira-kira
3 mm ke arah bilah ricih bawah.
» Rajah19: 1. Bilah ricih atas

Selepas memasang bilah ricih, sapukan minyak pada
bilah ricih dengan merujuk kepada bahagian untuk
penyelenggaraan bilah ricih.

Selepas memasang bilah ricih, laraskan kedalaman
pemotongan dengan merujuk kepada bahagian untuk
pelarasan kedalaman pemotongan.

OPERASI

A PERHATIAN: Sentiasa pegang alat dengan
kukuh. Dan teruskan tapak berpijak yang kukuh.
APERHATIAN: Jangan letakkan mana-mana
bahagian badan anda berhampiran bilah ricih
semasa operasi.

MA\PERHATIAN: Sebelum digunakan, periksa
jika bilah ricih, bolt atau bahagian lain tidak haus
atau rosak. Gantikan bahagian yang haus atau rosak
untuk operasi yang selamat.

Operasi pemangkasan

Kekalkan pijakan dan keseimbangan anda yang betul
pada setiap masa dan potong dahan satu demi satu.
Ketebalan maksimum dahan yang boleh dipotong oleh
alat adalah kira-kira 230 mm.

» Rajah23

PENYELENGGARAAN

MA\PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan
sebelum cuba menjalankan pemeriksaan atau
penyelenggaraan.

A PERHATIAN: Sentiasa pakai sarung tangan
keselamatan semasa mengendalikan bilah ricih.
Jika tidak, ia boleh menyebabkan kecederaan diri.

NOTIS: Jangan gunakan petrol, benzin, pencair,
alkohol atau bahan yang serupa. la boleh
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau
keretakan.

Untuk mengekalkan KESELAMATAN dan
KEBOLEHPERCAYAAN produk, pembaikan, apa-apa
penyelenggaraan atau penyesuaian lain perlu dilakukan
oleh Kilang atau Pusat Servis Makita yang Diiktiraf,
sentiasa gunakan alat ganti Makita.

Penyelenggaraan bilah ricih

NOTIS: Jika bilah ricih tersangkut pada dahan
semasa operasi, jangan putar alat. Lepaskan
pemicu suis dan matikan alat, kemudian tarik
bilah ricih terus keluar perlahan-lahan dari dahan.
Jika tidak bilah ricih mungkin rosak.

NOTIS: Sekiranya anda memotong dahan

terlalu tebal atau sesuatu yang terlalu keras,
perlindungan beban lampau berfungsi dan alat
berhenti. Dalam kes ini, lepaskan pemicu suis dan
matikan alat dan kemudian tarik bilah ricih terus
keluar perlahan-lahan dari dahan.

Menyediakan sarung dan penyesuai
bateri

Lalukan tali pinggang melalui bukaan sarung seperti
yang ditunjukkan dalam rajah dan kemudian ketatkan
tali pinggang.

» Rajah20

Gantung penyesuai bateri pada tali pinggang.
» Rajah21

Masukkan alat ke dalam sarung. Anda boleh
membetulkan alat dengan tali. Sebelum memasukkan
alat ke dalam sarung, tutup bilah ricih atas dengan
menarik pemicu suis selama lebih daripada 3 saat dan
matikan alat.

» Rajah22: 1. Tali

NOTIS: Kegagalan melakukan penyelenggaraan
bilah boleh menyebabkan geseran bilah

yang berlebihan dan memendekkan masa
pengendalian bagi setiap pengecasan bateri.

Sebelum operasi atau sejam sekali semasa operasi,

sapukan minyak berkelikatan rendah (minyak mesin,
atau minyak pelincir jenis semburan) pada bilah ricih.
» Rajah24

» Rajah25

Sapukan minyak melalui lubang pelinciran dengan
menekan lubang dengan hujung botol minyak.
» Rajah26: 1. Lubang pelinciran

Selepas operasi, buang habuk daripada bilah ricih
menggunakan berus dawai. Lap bilah ricih dengan
kain. Kemudian, sapukan minyak berkelikatan rendah
(minyak mesin, atau minyak pelincir jenis semburan)
pada bilah ricih.

» Rajah27
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Melaraskan ketegangan bilah ricih

NOTIS: Laraskan ketegangan bilah ricih dengan
betul. Ketegangan yang terlalu longgar boleh
mengakibatkan pemotongan yang tumpul

dan ketegangan bilah yang terlalu ketat boleh
mengakibatkan beban berlebihan untuk motor
dan masa jalanan alat yang singkat.

Laraskan ketegangan bilah ricih seperti berikut:

1. Longgarkan bolt dengan kunci allen dan kemudian
keluarkannya.
» Rajah28: 1. Bolt

NOTIS: Jangan longgarkan nat sebelum
melonggarkan bolt. Jika tidak, nat mungkin rosak.

2. Longgarkan nat dengan kunci allen dan kemudian
ketatkannya secara manual.
» Rajah29: 1. Nat

NOTIS: Tork pengetatan yang disyorkan ialah
kira-kira 0.5 Nem.

3. Pasangkan bolt pada alat dan ketatkannya
dengan kunci allen.
» Rajah30: 1. Bolt

4. Periksa bahawa tiada jurang antara bilah ricih atas
dan bilah ricih bawah.
» Rajah31

Periksa bahawa bilah ricih atas bergerak kira-kira 3 mm
ke arah bilah ricih bawah.
» Rajah32: 1. Bilah ricih atas

Pengisaran bilah ricih

NOTA: Apabila mengisar bilah ricih, menambah air
pada batu pengisar akan menjadikan pengisaran
lebih lancar. Selepas pengisaran, pastikan anda
mengelap bilah ricih dengan kain kering.

PENYELESAIAN MASALAH

Matikan alat dan tanggalkan kartrij bateri dan keluarkan
bilah ricih daripada alat.

Bilah ricih atas

1. Kisar bilah ricih atas dengan batu pengisar seperti
yang ditunjukkan dalam rajah.
» Rajah33: 1. Bilahricih atas 2. Batu pengisar

2. Keluarkan gerigis dari bahagian belakang bilah
ricih dengan meletakkan sedikit batu pengisar pada
bilah ricih.

» Rajah34: 1. Batu pengisar

Bilah ricih bawah

1. Kisar bilah ricih atas dengan batu pengisar
mengikut arah anak panah seperti yang ditunjukkan
dalam rajah.

» Rajah35: 1. Batu pengisar 2. Bilah ricih bawah

2. Keluarkan gerigis dari bahagian belakang bilah
ricih dengan meletakkan sedikit batu pengisar pada
bilah ricih.

» Rajah36: 1.Batu pengisar

NOTIS: Apabila mengasah bahagian belakang
bilah ricih, letakkan sedikit batu pengisar dan
jangan asah bilah ricih terlalu banyak. Jika tidak,
kelegaan antara tepi bilah atas dan bilah ricih bawah
boleh menjadi terlalu banyak, atau hayat bilah ricih
mungkin dipendekkan.

. Selepas memasang bilah ricih, laraskan
ketegangan pada bilah ricih dengan merujuk
kepada bahagian untuk melaraskan ketegangan
bilah ricih.

. Selepas memasang bilah ricih, sapukan minyak
pada bilah ricih dengan merujuk kepada bahagian
untuk penyelenggaraan bilah ricih.

. Selepas memasang bilah ricih, laraskan
kedalaman pemotongan dengan merujuk
kepada bahagian untuk pelarasan kedalaman
pemotongan.

Sebelum meminta pembaikan, jalankan pemeriksaan sendiri terlebih dahulu. Jika anda mendapati masalah tidak
diterangkan dalam manual, jangan cuba untuk menanggalkan alat. Sebaliknya, tanya Pusat Servis Sah Makita,

sentiasa gunakan alat ganti Makita untuk pembaikan.

Keadaan keabnormalan

Sebab yang mungkin (kerosakan)

Remedi

Bilah ricih tidak bergerak walaupun Bateri lemah.

Cas bateri.

selepas menarik pemicu suis. Alat dimatikan.

Hidupkan alat.

Pemicu suis rosak.

Berhenti menggunakan alat dengan serta-merta
dan bertanya kepada pusat servis sah tempatan
anda untuk pembaikan.

Bilah ricih tersangkut pada dahan.
keras.

Dahannya terlalu tebal atau terlalu

Lepaskan pemicu suis untuk mematikan alat.
Kemudian tarik bilah ricih terus keluar perlahan-
lahan dari dahan.

Pemotongan tidak lancar. Bilah ricih tumpul.

Tajamkan bilah ricih, dan laraskan kelegaan bilah,
dan lakukan pelarasan kedalaman pemotongan.

Bilah ricih sudah haus.

Gantikan bilah ricih.
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AKSESORI PILIHAN

A PERHATIAN: Aksesori-aksesori atau
lampiran-lampiran ini adalah disyorkan untuk
digunakan dengan alat Makita anda yang
ditentukan dalam manual ini. Penggunaan mana-
mana aksesori-aksesori atau lampiran-lampiran lain
mungkin mengakibatkan risiko kecederaan kepada
orang. Hanya gunakan aksesori atau lampiran untuk
tujuan yang dinyatakannya.

Jika anda memerlukan sebarang bantuan untuk
maklumat lebih lanjut mengenai aksesori ini, tanya
Pusat Perkhidmatan Makita tempatan anda.

. Bilah ricih atas

. Bilah ricih bawah

. Batu pengisar

. Bateri dan pengecas asli Makita

NOTA: Beberapa item dalam senarai mungkin
disertakan dalam pakej alat sebagai aksesori
standard. ltem mungkin berbeza mengikut negara.
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TIENG VIET (Hwéng dan goc)

THONG SO KY THUAT

(Chi gdbm bd phan may cét)

Kiéu may: DUP180
Cong suét cat téi da 230 mm
Chiéu dai tbng thé 296 mm

(Chi gém b phan may cét)

Dién ap dinh mirc D.C.18V
Khéi lwgng tinh *' 0,68 kg

. Do chuong trinh nghién ctru va phat trién lién tuc clia ching toi nén cac thdng sé ky thuat trong day cé thé thay

ddima khong can théng bao trudc.

. Céc thong sb ky thuat co thé thay dbi tuy theo tivng qudc gia.
*! Khéi lwgng tiy theo Quy trinh EPTA thang 01/2014 dwoc thé hién trong bang.

Hop pin va sac pin c6 thé ap dung

Hop pin

BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

B6 sac

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC

cula ban.

. Mot sb hép pin va sac pindwgc néu trong danh sach & trén co thé khong kha dung tuy thudc vao khu vie cw trd

A\CANH BAO: chi siv dung hép pin va sac pin dwgc néu trong danh sach & trén. Viéc siv dung bét civ hop
pin va sac pin nao khac cé thé gay ra thwong tich va/hodc héa hoan.

A\ CANH BAO: Khong str dung ngubdn cép dién
c6 day tily chon nhw bd chuyén ddi pin hoic

b cép ngudn di dong deo vai véi dung cu nay.
Khéng két néi hai bo chuyen déi pin tro 1én cho
muc dich kéo dai. C6 thé vo tinh cat day ngudn hodc
cap bang lwdi dao dan dén dién giat, hda hoan va/
hoéac thwong tich nghiém trong.

Ky hiéu
Phan dwéi day cho biét cac ky hiéu cé thé dwoc ding

cho thiét bi. Dam bao rang ban hiéu rd y nghta clia cac
ky hiéu nay trwdc khi st dung.

Hay cén than va déc biét cha y.

Doc tai liéu hwang dan.

@-

Nguy hiém; chii y cac déi twong bi ném.

: b

Khéng dé ngudi dirng xem lai gan.

IR

NGUY HIEM - Git tay tranh xa luéi cét.

Khéng dwoc tiép xuc véi hoi am.

@ B

Chi danh cho céc quéc gia EU

Do c¢6 cac thanh phan nguy hiém bén trong
thiét bi dién va dién td, ac quy va pin thai
bd nén cé thé cé tac dong khong tét dén
moi trwdng va stre khde con ngudi.
Khéng vt bé céc thiét bj dién va dién tor
hodc pin véi réc thai sinh hoat!

Theo Chi thi clia Chau Au vé thlet bi dién
va dién t&r thai bé va vé pin va ac quy va
pin va &c quy thai bd, ciing nhu sy thich
(rng clia chling v&i luat phap quéc gia, cac
thiét bi dién, pin va &c quy thai phai duoc
cét gilr riéng biét va chuyén dén mot diém
thu gom rac thai dé thi riéng, hoat dong
theo céc quy dinh vé& bao vé mdi truong.
Diéu nay duoc biéu thj bang biéu twong
thang rac cé banh xe gach chéo dwoc dat
trén thiét bi.

Muc dich str dung

Dung cu dwoc st dung dé tia cac canh nhé hodc nhanh
cay.

Ni-MH
Li-ion
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CANH BAO AN TOAN "

Canh bao an toan chung danh cho

dung cu may

A\CANH BAO Vui long doc tat ca cac canh bao an
toan, hwéng dan, minh hoa va thong s6 ky thuat di
kém v&i dung cu may nay. Viéc khong tuan theo tat
ca cac hwéng dan duoc liét ké dwdi day cé thé dan dén
dién giat, hda hoan va/hoac thwong tich nghiém trong.
Lwu giir tat ca canh bao va
hwéng dan dé tham khao sau
nay.

Thuat ngi “dung cu may” trong cac canh bao dé cap

dén dung cu may (c6 day) dwoc van hanh béng ngudn

dién chinh hodc dung cu may (khéng day) dwgc van
hanh béng pin cta ban.

An toan tai noi lam viéc

1. Gilr noi lam viéc sach sé va c6 du anh sang.
Noi lam viéc biva bon hoac téi thworng dé gay ra
tai nan.

2. Khoéng van hanh dung cu may trong moi
trwong chay nd, vi du nhw méi trwong coé sy
hién dién ctia cac chat 16ng, khi hodc bui dé&
chay. Cac dung cu may tao tia Itra dién c6 thé 1am
bui hodc khi béc chay.

3.  Giir tré em va ngwoi ngoai tranh xa noi lam
viéc khi dang van hanh dung cu may. Sy xao
1ang c6 thé khién ban mat kha nang kiém soat.

An toan vé Dién

1. Phich cdm ctia dung cu may phai khép véi
6 cam. Khong dwoc stva doi phich cadm theo
bat ky cach nao. Khéng st dung bat ky phich
chuyen dbi nao véi cac dung cu may dwoc néi
dat (tlep dat). Cac ph|ch cam con nguyén ven va
6 cam phu hop sé giam nguy co dién giat.

2. Tranh dé co thé tiép xuc v&i cac bé mat ndi dat
hoic tiép dat nhw dwong 6ng, bo tan nhiét,
bép ga va tu lanh. Nguy co bi dién giat sé tang
1&n néu co thé ban dwoc ndi dat hoac tiép dat.

3.  Khéng dé dung cu may tiép xtic véi mwa hodc
trong diéu kién am wét. Nudc lot vao dung cu
may sé lam tang nguy co dién giat.

4. Khong lam dung day dién. Khéng dwoc phép
sfr dung day dé mang, kéo hoac thao phich
cam dung cu may. Giir day tranh xa nguon
nhiét, dau, cac mép sac hoic cac b6 phan
chuyén déng. Day bj hdng hoac bj rbi s& 1am tang
nguy co dién giat.

5. Khivan hanh dung cu may ngoai tr&i, hay s
dung day kéo dai phu hep cho viéc str dung
ngoai trei. Viéc dung day phu hgp cho viéc st
dung ngoai troi sé giam nguy co dién giat.

6. Néu bat budc phai van hanh dung cu may &
noi am wot, hay st dung nguon cap dién dwoc
bao vé bang thiét bi ngit dong dién ro (RCD).
Viéc str dung RCD sé lam gidm nguy co dién giat.
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Cac dung cu may c6 thé tao ra tir trieong dién
(EMF) c6 hai cho ngwei dung. Tuy nhién, nguoi
dung may tro tim va nhirng thiét bi y t& twong tw
khac nén lién hé voi nha san xuét thiét bj va/hoac
bac sy dé dwoc tw van trwdc khi van hanh dung
cu nay.

An toan Ca nhan

1.

Luén tinh tao, quan sat nhirng viéc ban dang
lam va st dung nhirng phan doan theo kinh
nghiém khi van hanh dung cu may. Khéng

str dung dung cu may khi ban dang mét maéi
hodc chiu anh hwéng cua ma tuy, rieou hay
thuéc. Chi mdt khoanh khéc khong tap trung khi
dang van hanh dung cu may ciing c6 thé dan dén
thwong tich ca nhan nghiém trong.

Str dung thiét bi bao hd ca nhan. Luén deo
thiét bi bao vé mat. Cac thiét bi bao hd nhw mat
na chdng bui, giay an toan chéng trwot, mii bao
ho hay thiét bi bao vé thinh giac dwoc st dung
trong céc diéu kién thich hop sé gidp gidm thwong
tich ca nhan.

Tranh v6 tinh kh&i dong dung cu may. Dam
bao cong tic & vi tri off (tat) trwdc khi ndi
ngudn dién va/hoic bo pin, cAm hoic di
chuyén dung cu may. Viéc di chuyén dung cu
may khi dang dat ngon tay & vi tri cdng tac hodc
cap dién cho dung cu may dang bat thwong dé
gay ra tai nan.

Thao tat ca cac khoéa hodc co 1é diéu chinh
trwére khi bat dung cu may. Viéc co 1é hodc khoa
van con gén vao bd phan quay ctia dung cu may
c6 thé dan dén thwong tich ca nhan.

Khéng v&i qua cao. Ludn gilr thang bing tét
va cé ché dé chan phu hop. Bidu nay cho phép
didu khién dung cu may tét hon trong nhirng tinh
hubng bat ngo.

An mac phu hop. Khéng méc quan éo réng
hay deo db trang strc. Gitr téc va quan ao
tranh xa cac bo phan chuyén dong Quan ao
rong, do trang strc hay téc dai co thé méc vao cac
bd phan chuyén dong.

Néu cac thiét bi dwoc cung cap dé két néi cac
thiét bi thu gom va hat bui, hay dam bao chung
dworc két ndi va st dung hop Iy Viéc st dung
thiét bj thu gom bui cé thé 1am gidm nhitng méi
nguy hiém lién quan dén bui.

Khéng vi quen thuéc do thwong xuyén ste
dung cac dung cu ma cho phép ban tré nén tw
man va bé qua cac nguyén tic an toan dung
cu. M6t hanh dong bét can c6 thé gay ra thwong
tich nghiém trong trong mot phan ctia mét giay.
Ludn ludn mang kinh bao ho dé bao vé mét
khoi bi thwong khi dang str dung cac dung cu
may. Kinh bao hé phai tuan thi ANSI Z87.1 &
My, EN 166 & Chau Au, hosc AS/NZS 1336 &
Uc/New Zealand. Tai Uc/New Zealand, theo luat
phap, ban ciing phai mang mét na che mat dé
bao vé mat.
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Trach nhiém cuia chi lao dong 13 bat buéc
ngwei van hanh dung cu va nhirng ngwei khac
trong khu vwc lam viéc canh dé phai str dung
cac thiét bi bao ho an toan thich hop.

Str dung va bao quan dung cu may

1.

Khéng dung lwc déi véi dung cu may. Str dung
dang dung cu may cho cong viéc cta ban. St
dung dung dung cu may sé giup thwc hién cong
viéc tbt hon va an toan hon theo gia tri dinh mdc
dwoc thiét ké clia dung cu may do.

Khéng str dung dung cu may néu céng tic
khéng bat va tit dwoc dung cu may dé. Moi
dung cu may khong thé diéu khién duoc béng
cong tc déu rat nguy hiém va phai dwoc sira
chira.

Rut phlch cam ra khéi nguén dién valhoac
thao két néi bé pin khéi dung cu may, néu cé
thé thao r&i trwée khi thwe hién bat ky cong
viéc diéu chinh, thay déi phu tuing hay cét giir
dung cu may nao. Nhirng bién phap an toan
phong ngtra nay sé giam nguy co vo tinh khoi
doéng dung cu may.

Cét giir cac dung cu may khong str dung ngoai
tam véi cla tré em va khong cho bat ky nguoi
nao khéng c6 hiéu biét vé dung cu may hoac
cac hwéng dan nay van hanh dung cu may.
Dung cu may sé& rat nguy hiém néu dwoc st dung
b&i nhirng ngwdi dung chwa qua dao tao.

Bao dwdng dung cu may va cac phu kién.
Kiém tra tinh trang léch truc hoic bé kep cua
cac bo phan chuyén déng, hién twong nivt vor
cua cac bé phan va moi tinh trang khac ma cé
thé anh hwéng dén hoat dong cua dung cu
may. Néu c6 héng héc, hay sira chiva dung cu
may trwéc khi str dung. Nhidu tai nan xay ra la
do khéng bao quan tét dung cu may.

Ludn gitr cho dung cu cat dwoc sac bén va
sach sé. Nhirng dung cu cat dwoc bao quan tbt
c6 mép cat sac sé it bi ket hon va dé diéu khién
hon.

Str dung dung cu may, phu ting va dau dung
cu cat, v.v... theo cac hwéng dan nay, cé tinh
dén diéu kién lam viéc va céng viéc dwoc thuc
hién. Viéc str dung dung cu may cho cac céng
viéc khac véi cong viéc du dinh cé thé gay nguy
hiém.

Giir tay cAm va bé mat tay cadm kho, sach,
khéng dinh dau va mé. Tay cam tron truot va
bé mét tay cAm khong cho phép x( ly an toan va
kiém soat dung cu trong cac tinh huéng bt ngo.

Khi str dung dung cu, khéng dwoc di gang tay
lao dong bang vai, co6 thé bi vweéng. Viéc gang
tay lao dong bang vai viedng vao cac bo phan
chuyén ddng co thé gay ra thwong tich ca nhan.

St dung va bao quan dung cu dung pin

1.

Chi sac pin lai v&i bd sac do nha san xuét quy
dinh. B6 sac phu hop v&i mét loai bd pin nay c6
thé gay ra nguy co héa hoan khi duwoc dung cho
mét bd pin khac.

Chi str dung cac dung cu may vé&i cac bg pin
dwoc quy dinh cu thé. Viéc st dung bét ctv bd
pin nao khac c6 thé gay ra thwong tich va hda
hoan.

Khi khéng sy dung bd pin, hay gitr tranh xa
cac do vat khac béang kim loai, chang han nhw
kep gidy, tién xu, chia khéa, dinh, éc vit hoac
cac vat nho bing kim loai ma c6 thé lam néi tat
cac dau cwe pin. Cac dau cyc pin bi doan mach
c6 thé gay chay hoac hda hoan.

Trong diéu kién str dung qua mirc, pin cé thé
bi chay nwéc; hay tranh tiép xuc. Néu vé tinh
tlep xuc véi pin bj chay nwérc, hay riva sach
bang nwéc. Néu dung dich ttr pin tiép xtic véi
mat, can di kham bac sithém. Dung dich chay
ra tir pin c6 thé gay rat da hoac béng.

Khéng str dung bd pin hoéc dung cu bi hw
hoéng hoac da bi stra déi. Pin da bj hu hdng hodc
da bi stra di c6 thé hanh dong theo cach khong
thé doan trudc dan dén chay, nd hodc nguy co
chén thuong.

Khéng dé b pin hodc dung cu tiép xtc véi ltra
hoac nhiét dé qua cao. Tiép xuc véi Itra hodc
nhiét do trén 130 °C c6 thé gay ra chay né.

Lam theo tat ca cac hwéng dan sac pin va
khéng dwoc sac bo pin hodc dung cu vwot
gi®i han nhiét dé quy dinh trong hwéng dan.
Sac pin khéng dung hodc & nhiét d6 vwot gidi han
nhiét do cé thé gay hw hdng cho pin va lam téng
nguy co chay.

Bao dwong

1.

Dé nhan vién stra chira du trinh dé bao dwéng
dung cu may cua ban va chi str dung cac bo
phan thay thé dong nhét. Viéc nay sé dam bao
duy tri dwgc do an toan cua dung cu may.

Khéng bao gio’ str dung b6 pin da hong. Dich
vu bao hanh b pin chi nén thyc hién béi nha

san xuét hoac cac nha cung cap dich vu dwoc Qy
quyén.

Tuan theo hwéng dan danh cho viéc béi tron
va thay phu tung.

Canh bao an toan déi v&i may tia

canh dung pin

Khéng sir dung may cat canh cam tay trong
diéu kién thoi tiét xau, dic biét 1a khi cé nguy
co’ sdm sét. Viéc nay sé lam gidm duoc nguy co
bi sét danh.

Giip tat ca day ngudn va cap cach xa khéi khu
vire cat. Day ngudn hodc cap co thé bj khuat va
vé tinh bi lwdi dao cét tring.
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3. Gilr may cit canh chi biang cac bé mit kep
cach dién, vi lw&i dao c6 thé tiép xtc véi day
dan kin hoic day cuia chinh né. Lu@i dao tiép
xuc véi day dan “cé dién” c6 thé khién cac bo
phan kim loai bi hé clia may cat canh cam tay “c6
dién” va lam cho nguoi van hanh bi dién giat.

4.  Giir tit ca cac bo phan co thé tranh xa lw&i
dao. Khéng gé& vat liéu bi cat hoic giir vat liéu
dwoc cét khi cac lwdi dao dang chuyén dong.

5. Khi loai boé vat liéu bj ket hodac bao dwéng may
cét canh cam tay, dam bao da tat cong tic
ngudn va thao hodc ngat két ndi bo pin. Van
hanh may cét canh cam tay bt ngéd trong khi loai
b vat lidu bi ket hodc bao dwdng cé thé dan dén
thwong tich ca nhan nghiém trong.

6. Mang may cat canh cdm tay béng tay cam khi
lw&i dao da dwng Ial va can than khong van
hanh céng tac ngudn. Mang may cét canh cadm
tay dung cach sé lam gidm nguy co vo y khéi
dong va thwong tich ca nhan phat sinh tw lwdi
dao.

Cac hwéng dan an toan bé sung

1. Sir dung thiét bi bao h ca nhan. Luén deo
thiét bi bao vé mat. Cac thiét bi bao hd nhw mat
na chéng bui, gidy an toan chéng trwot, mi bao
ho hay thiét bi bao vé thinh giac dwoc st dung
trong cac diéu kién thich hop sé gidp gidm thwong
tich ca nhan.

2. Dung cu nay la dé tia nhanh cay. Chi st dung
dung cu nay cho nhirng cong viéc chi dinh.

3. Khéng bao gi® cho phép tré em, nguwi suy
giam thé chat, kha nidng giac quan hoac tri
6c hodc thiéu kinh nghiém va kién thirc hoac
nhirng ngwei khong quen thudc véi cac
hwéng dan nay stv dung cong cu nay. Cac quy
dinh cua dia phwong cé thé han ché do tudi
cutia ngwoi diéu hanh may.

4. Céan giam sat tré em dé dam bao ring ching sé
khéng nghich thiét bi.

5. Khéng bao gi® van hanh dung cu nay khi cé
ngwoi, dic biét 1a tré em hodc thu cwng & gan.

6.  Khéng v&i qua cao va ludn gitr thang bang.
Luén dam bao réng ché dé chan nghiéng va
chuyén déng, khéng bao gio chay.

7. Khéng dwoec cham vao céac bo phan nguy hiém
dang chuyén déng trwée khi ngét két néi dung
cu khoi mang dién va/hodc thao bd pin khoi
dung cu.

8.  Luén mang giay chic chan va quan dai trong
khi van hanh céng cu.

9.  Ngét két ndi ngudn cép dién va/hoic thao bo
pin ra khéi dung cu:

. bt ct khi nao ngudi st dung dé lai dung cu,

. trwére khi don dep sw tat nghén,

. trwdc khi kiém tra, lam sach hodc lam viéc
trén dung cu,

. sau khi cat mot déi twong la dé kiém tra hw
héng cua dung cu,

« néu cong cu bat dau rung bt thuwong, cho
kiém tra ngay lap turc.

10. Khéng bao gi® van hanh dung cu véi phan bao
vé hodc tdm bao ve héng, hoic khéng cé thiét
bi an toan, hodc néu day dan bj hw hodc mon.

1.

12.

13.
14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

Tranh s dung dung cu trong diéu kién th&i
tiét kém dic biét 1a c6 nguy co sam sét.

Kiém tra cac canh cay dé tim vat la, chang han
nhw hang rao kim loai hoéc day dan kin trwéc
khi van hanh dung cu.

Cam chic dung cu khi str dung.

Dung cu danh cho ngwi van hanh & mat dat
str dung. Khdng str dung dung cu trén thang
hodc bat ky gia d& khong 6n dinh nao khac.
Can than dé khong méc phai vat la gitra cac
lw&i dao. Néu cac lwdi dao bi ket bai vat la, hay
t&t dung cu ngay lap tirc va ngét két ndi pin khoi
dung cu. Sau dé g& vat la ra khéi cac lvdi dao.
Tuyét d6i khong cdm nhanh cay ma ban dang
tia bang tay khong. Gitr tay khéng cdia ban cach
xa khu virc cat. Tuyét dbi khong cham vao cac
lwdi dao, ching rat sac bén va ban co thé cét
tring chinh minh.

Khéng dworc diing lwe 1én dung cu dé thyc
hién cat. Ban c6 thé truot va lam minh bj thwong
hoac vé y cét tring cai gi khac.

Tranh cat phai day dién ma chiing c6 thé bj
gi4u di.

Xtr ly cac lw&i dao that can than dé dé phong
cac vét cat hoic thwong tich do lw&i dao.
Ludn giir dung cu trong tuai dé nghé khi khong
str dung.

Khi day ngudn va cap néng Ién, nglrng stv
dung dung cu va tat may. Bé dung cu ngudi
trweare khi khéi dong lai.

Khéng cam phich cam, 6 cam va dau néi khi
tay wét. Viéc nay co thé gay ra dién giat.

Hwéng dan quan trong vé an toan

danh cho hop pin

Trwée khi ste dung hop pin, hay doc ky tat ca
cac hwéng dan va dau hiéu canh bao trén (1)
b6 sac pin, (2) pin va (3) san pham sir dung
pin.
Khéng thao r&i hodc lam thay dbéi hop pin. Viéc
nay cé thé dan dén héa hoan, qua nhiét hoc nd.
Néu th&i gian van hanh ngén hon qua mic,
hay nglrng van hanh ngay lap tirc. Diéu nay cé
thé dan dén rdi ro qua nhiét, c6 thé gay béng
va tham chi 1a né.
Néu chét dién phan roi vao mét, hay rira sach
béng nwéc sach va dén co sé y té ngay lap
tirc. Chat nay c6 thé khién ban giam thi lwc.
Khong dé hép pin & tinh trang doan mach:
(1) Khéng cham vao cuwe pin bang vat liéu
dan dién.
(2) Tranh cét gitv hop pin trong hop cé cac
vat kim loai khac nhw dinh, tién xu, V.v...
(3) Khéng dworc dé hop pin tiép xtc véi
nwéc hoac mwa.
DPoan mach pin c6 thé gay ra dong dién Ién,
qua nhiét, c6 thé gay bong va tham chi 1a héng
héc.
Khong cét gilr ciing nhw stv dung dung cu va
hop pin & noi nhiét dé c6 thé 1én t&i hodc vwot
qua 50 °C (122 °F).
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7. Khéng dét hop pin ngay ca khi hop pin da bi
hw hai nang hoac hw héng hoan toan. Hop pin
c6 thé né khi tiép xuc véi ltra.

8.  Khéng déng dinh, cat, nghién nat, ném, lam

roi hop pin hoac va vat cirng vao hop pin. Lam

nr:u’ thé c6 thé dan dén hda hoan, qua nhiét hoac
no.

Khoéng str dung pin da hong.

10. Pin nén lithium-ion 1a déi twong c6 yéu cau bat
buédc theo Luat Hang hoa Nguy hiém.

Déi véi van tai thwong mai, vi du nhw van tai do
bén thir ba, dai ly giao nhan, thi yéu ciu déc biét
vé déng géi va nhan ghi phai dwoc giam sat.

D& chuan bi cho mat hang can van chuyén, can
phai tham khao y kién chuyén gia vé vat liéu nguy
hiém. Néu dwoc, vui long tuan tha cac quy dinh
qudc gia chi tiét hon.

Budc hodc niém phong céc tiép diém mé va déng
goi pin theo cach dé dé né khong thé di chuyén
trong bao bi.

11. Khi virt bé hdp pin, hdy thao chung khéi dung
cu va thai bo & noi an toan. Phai tuan tha theo
cac quy dinh cia dia phwong lién quan dén
viéc thai bé pin.

12.  Chi str dung pin cho cac san phadm Makita chi
dinh. Lap pin vao san phdm khéng thich hop c6
thé gay ra hoa hoan, qua nhiét, nb, hoac ro chét
dién phan.

13. Néu dung cu khéng dworc sir dung trong mét
thi gian dai, can phai thao pin ra khéi dung
cu.

14. Trong va sau khi str dung, hop pin cé thé bi
néng, c6 thé gay béong hoac bong & nhiét do
thap. Cha y xtr ly hdp pin néng.

15. Khoéng cham vao dién cwc cuia dung cu ngay
sau khi str dung vi dién cwe di néng dé gay
béng.

©

16. Khong dé vun bao, bui hoéc dat bam vao cac
dién cwc, 16 va ranh cta hop pin. Biéu nay c6
thé 1am noéng, bét Itra, nd va gay truc trac cho
dung cu hoadc hép pin, dan dén bdng hoac thuwong
tich ca nhan.

17.  Trir khi dung cu hd tro’ str dung gan dwong
day dién cao thé, khong str dung hép pin gan
dwong day dién cao thé. Viéc nay co thé dan
dén truc trac hoac héng hoéc dung cu hay hép pin.

18. Gilr pin tranh xa tré em.

LUU GI0’ CAC HUONG DAN
NAY.

A THAN TRONG: Chi st dung pin Makita chinh
hang. Viéc str dung pin khéng chinh hang Makita,
hoéc pin da dwoc stra doi, co thé dan dén nd pin gay
ra chay, thwong tich va thiét hai ca nhan. N6 cling sé
|am mét hiéu lyc bao hanh ctia Makita danh cho dung
cu cla Makita va b sac.

~ ¥ -
Meo duy tri tuoi tho toi da cho
pin
1 Sac hdp pin trwére khi pin bi xa dién hoan toan.
Luén dirng viéc van hanh dung cu va sac pin
khi ban nhan thay céng suat dung cu bi giam.

2. Khéng dwoc phép sac lai mét hop pin da dwoc
sac day. Sac qua mirc sé lam giam tudi tho cua
pin.

3. Sac pin & nhiét do phong 10°C - 40°C. Pé cho
hop pin néng ngudi lai dan trwérc khi sac pin.

4. Khi khong sr dung hop pin, hdy thao hop pin
ra khoéi dung cu hoac b sac.

5. Sac pin sau thang mét 1an néu ban khéng str

dung dung cu trong mét thoi gian dai (hon sau
thang).

MO TA CAC BO PHAN

» Hinh1
1 Lw&i dao 2 | Céac dén chibao Nt diéu chinh goc
4 | Nut ngudn chinh 5 | Hop pin Cé&n khdi dong cong tac
7 | B6 chuyén dbi pin 8 | Tui dd nghé Pai lung (c6 san trén thj trwong)

MO TA CHUC NANG
A THAN TRONG: Ludn dam bao ring da tit
dung cu va thao hop pin ra trwéc khi thwe hién

viéc diéu chinh ho#c kiém tra chirc nang trén
dung cu.

Lap dit day néi
Dau tién, can chinh ddu tam giac cta 6 cAm dién am
clia day két ndi thdng hang voi ddu tam giac clia dau
ndi duong cta dung cu. An b cdm dién cta day két ndi
vao dau ndi ctia dung cu. Sau d6, can chinh dau trén
khép n0| thang hang véi dau tam giac, day vao va xoay
khép nbi dé van chét.
» Hinh2: 1. DAu tam giac 2. Day ndi 3. Dung cu

4. D4u trén khop ndi 5. Khép ndi

CHU Y: Pau tién van khop néi va can chinh déau
trén khép néi thang hang véi dau tam giac khi
ngat day ket noi.
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Lap hoac thao hép pin

ATHAN TRONG: Luén tit dung cu trwéc khi
lap hoac thao hop pin.

A THAN TRONG: Giir chat b chuyén ddi pin va
hop pin khi l&p hodc thao hop pin. Khang giti chat
bd chuyén dbi pin va hop pin cé thé lam trwot ching
khai tay va lam hw héng dung cu, bé chuyén dbi pin
va hop pin hodc gay thwong tich ca nhan.

D& Iap hop pin, dat thang hang phan chbt nhé ra clia
hop pin vao phan ranh nam trén vé va trwot hop pin vao
vi tri. Dwa hop pin vao hét mirc cho dén khi chét khoa
vao dung vi tri véi mot tiéng cach nhe. Néu ban c6 thé
nhin thdy chi bdo mau dé nhuw thé hién trong hinh, diéu
d6 c6 nghia van chua dwoc khoa hoan toan.

D4 thao hop pin, viva trwot hop pin ra khai bd chuyén
dbi pin vira tregt nat & phia trwéc hop pin.

A THAN TRONG: Luén I3p hép pin khép hoan
toan vao vi tri cho dén khi khong thé nhin thay chi
bao mau dé. Néu khong, hdp pin cé thé vé tinh roi

ra khdi dung cu, gay thwong tich cho ban hodc nguoi
khac xung quanh.

ATHAN TRONG: Khéng dwegc diing strc lap
hop pin. Néu hop pin khdng nhe nhang truot vao vi
tri, c6 nghfa la pin van chua dwoc Iap dung.
» Hinh3: 1. Chibao mau dé 2. Nut 3. Hop pin 4. BO

chuyén dbi pin

Chi bao dung Iwong pin con lai

Chi danh cho hép pin cé dén chi bdo

An nut check (kiém tra) trén hop pin dé chi bao dung
lwong pin con lai. Cac den chi bao bat sang 1én trong
vai giay.

» Hinh4: 1. Céac dén chi bdo 2. Nut Check (kiém tra)

LUUY: Tuy thude vao cac diéu kign st dung va nhiét
dd xung quanh, viéc chi bao co thé khac biét mot chit
so v&i dung lwgng thuc sw.

LUU Y: Dén chi bo (phia xa bén trai) dau tién sé

nhép nhay khi hé théng bao vé pin hoat dong.

Cac dén chi bao Dung lwgng
I D ﬂ con lai
Bat sang Tat Nhéap nhay
I I I I 75% dén
100%

50% dén 75%

i1il

25% dén 50%

100

0% dén 25%

000

Sac pin.

pouc

Pin c6 thé da
bi héng.

B[

Wl 1

Hé théng bao vé dung cu/ pin

Dung cu nay duoc trang bi hé théng bao vé dung cu/
pin. Hé théng nay sé tw dong ngét ngudn dién dén dong
co dé kéo dai tudi tho dung cu va pin. Dung cu sé tw
dong dirng van hanh khi dung cu hodc pin & mét trong
nhirng trwvong hop sau day:

Qua tai:

Dung cu/pin dwoc van hanh theo cach gay ra dong dién
cao bat thuwong. Trong trwdng hop nay, hay tat dung cu
va ngrng viéc str dung da lam cho dung cu tré nén qua
tai. Sau d6 bat dung cu lén dé khéi dong lai.

Néu dung cu khdng khaéi dong, dung cu/pin dang bi qua
nhiét. Trong tinh hudng nay, hay dé dung cu/pin ngudi
tré lai trwdre khi bat dung cu lai.

Dién thé pin thap:

Khi dung lwgng pin con lai thap, dung cu sé& khong hoat
doéng. Néu ban bat dung cu, dong co tiép tuc chay lai
nhung s& sém nglrng. Trong tinh hubng nay, hay thao
va sac pin lai.

Bao vé chong lai cac nguyén nhan

khac

Hé théng bao vé ciing duoc thiét ké dé chéng lai cac

nguyén nhan khac cé thé lam héng dung cu va cho

phép dung cu tw dong dirng. Thire hién tat ca cac buwdc

sau day dé loai bd cac nguyén nhan, khi dung cu da

dwoc tam dirng hoac ngirng hoat dong.

1. Tétdung cu, sau do bat lai 14n nira d& khéi dong
lai.

2. Sac (cac) pin hodc thay pin/cac pin bang (cac) pin
da sac.

3. D& may va (cac) pin nguoi dan.

Néu khong thay cai thién béng cach khéi phuc hé théng

bao vé, hay lién hé véi Trung tam Dich vu Makita tai dia

phuwong clia ban.

CHU Y: Néu dung cu dirng vi nguyén nhan .
khéng dwoc mé ta bén trén, hdy tham khao phan
X ly sw co.

Cac den chi bao

» Hinh5: 1. Deén chibao (mau xanh la cay) 2. Bén chi
bao (mau da)

Y nghia clia cac dén chi bao nhw sau:

Cac dén chi bao Mo ta
([ O
Bat Tat Nhap
nhay

Dung cu dwogc bat va sén sang
van hanh.
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Cac den chi bao M6 ta
. - X
Bat Tat Nhap
nhay

Dung cu dwoc bat va & ché

d6 cho. Bé trd lai ché do binh
thwong, hay kéo can khéi dong
cong tac hai lan.

Dung lwgng pin con lai thap.

(Trang thai dén chi bao
mau xanh 14 cay co thé
thay ddi theo diéu kién van
hanh.)

Dung cu hodc pin bi qua nhiét
hodc dung cu bj qua tai hodc
hét pin.

D4 xay ra bat thuwong. Tét dung
cuy, sau do bat lai 1an nira. Néu
van con bat thwong, hay nher
trung tam dich vu duoc dy quyén
tai dia phwong cla ban stra
chiva.

A\CANH BAO: Luén tit dung cu khi khéng siv
dung.

D& bat dung cu, nhan va gi® nat nguén chinh. Dung cu

khéi dong & ché do chd va dén chi bao mau xanh 14 cay

sé nhap nhay mau xanh la cay.

D& tat dung cu, kéo va gitr can khéi dong cong tac

nhiéu hon 3 giay aé dong luGi dao, sau do nha can khéi

déng cong tac, roi nhan nat nguén chinh.

» Hinh6: 1. NUt ngudn chinh 2. Can khéi ddng céng
tac

LU Y: Dung cu nay chuyén sang ché do cho khi
khong kéo can khéi dong cong tac trong mot khoang
thoi gian nhét dinh sau khi bat dung cu. Khi dén chi
bao mau xanh 14 cay dang nhap nhay, hay kéo can
khéi dong cong téc hai lan dé tré lai ché do binh
thuwdng.

LUU Y: Dung cu nay st dung chirc néng tét nguén tw
dong. P& tranh vo tinh kh&i dong. Dung cu sé tw dong
tat khi khong kéo can khéi dong cong tac trong mot
khoang thoi gian nhat dinh sau khi bat dung cu.

Hoat dong cong tac

A THAN TRONG: Trwéc khi Idp hop pin vao
dung cu, ludn luén kiém tra xem can khéi dong
cong tac cé6 hoat déng binh thwong hay khéng va
tra vé vj tri “OFF” (TAT) khi nha ra.

Bat dung cu va kéo can khéi dong cong tac hai lan dé
ma& lwdi dao trén. Bén chi bao mau xanh la cay sé sang
1&n mau xanh |4 cay. Khi ban kéo can khai doéng cong
tac, luwdi dao trén sé& déng lai, va khi ban nha can khéi
déng cong téc, lwdi dao trén s& md ra.

R ¥ re ~
Chuyen doi goc lwei dao
Co6 thé cai dat goc mé clia ludi dao & bén mirc. Ban co
thé chuyén géc mé tly theo canh cay can cét.
» Hinh7: 1.230 mm 2. 25 mm 3. 218 mm
4. 210 mm

Dé& chuyén ddi géc mé, hay lam theo cac buwdc dudi
day.

1. Batdung cu va kéo can khéi déng cong tac hai lan
dé mé cac ludi dao.

2. Trong khi kéo can kh&i dong cong tac hét mirc,
hay nhan va gitr nat diéu chinh géc cho dén khi dén ch|

bao mau xanh la cay nhap nhay hai I&n. Sau d6 nha can
khéi dong cong téc.

Dén chi bao mau xanh 4 cay bat dau nhap nhay nhanh.

3. Kéo can khai dong cong tac lién tuc sao cho goc
m@& chuyén sang vi tri ban mong muon.

4. Nhén va git nat diéu chinh goc dé hoan tat viéc
diéu chinh.

Dén chi bao mau xanh 14 ngirng nh&p nhay va sang lén.

Piéu chinh chiéu sau cat

Sau khi mai hoac thay thé IuGi dao, hay diéu chinh do

sau cat. Dé didu chinh do sau cét, hay lam theo cac

buwédc dwdi day.

1. Batdung cu va kéo can khéi dong cong téc hai lan

dé mé cac lwdi dao.

2. Trong khi kéo can kh&i dong cong tac hét mirc,

hay nhan va gilr nat dieu chinh goéc trong vai giay cho

dén khi dén chi bdo mau xanh la cdy nhap nhay nhanh.

3. Diéu chinh d6 sau cat bang cach kéo can khoi

ddng cong tac nhieu lan sao cho s chong lap cua cac

dau lwdi dao trén va lwdi dao dwdi la 1 dén 3 mm.

» Hinh8: 1. Lw&idao trén 2. Lwdi dao dudi
3.1-3mm

LUU Y: Lwdi dao trén tré vé vi tri ndng nhat khi ban
kéo can khai dong cong tic sau khi lwdi dao trén dat
dén vj tri sau nhét.

LUU Y: Néu dung cu bi qua tai trong khi diéu chinh
diéu chinh d6 sau cat, d&n mau xanh la cay sé nhap
nhay va dén mau do sé sang lén. Trong trwdong hop
nay, hay tit dung cu, sau d6 loai bd nguyén nhan gay
qué tai, rdi didu chinh lai d6 sau cét.

4. Nhén va gitv nat didu chinh goc dé hoan tat viéc
diéu chinh. Bén chi bao mau xanh Ia nglrng nhap nhay
va sang lén.

LAP RAP

A THAN TRONG: Luén dam bao ring da tat
dung cu va thao hép pin ra trwéc khi thwe hién
bat ctv thao tac nao trén dung cu.

A THAN TRONG: Khi thay thé Iw&i dao luén
deo giang tay dé tay ctia ban khéng tiép xtc truwc
tiép vé&i lwdi dao.
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Thao hoic lap cac lwdi dao

1. Noi Iéng‘bu-léng bang co 1& luc giac, sau do truot
nhe nap che roi thao cac bu-16ng va nap che, sau dé lat
dung cu lai.

» Hinh9: 1. Bu-long 2. Nap che

2. N&ildng bu-ldng bang c& 1& luc giac, sau do6 thao
noéra.
» Hinh10: 1. Bu-l6ng

CHU Y: Khéng néi l6ng dai 6c trwée khi ngi long
bu 16ng. Néu khéng, dai ¢ c6 thé bi héng.

3. Noildng dai éc bing co 1& bng 16ng, sau do thao
no ra.

» Hinh11: 1. Dai 6c

4. Latdung cu lai, sau do 1&n lwot thao bu-l6ng, bé

d& lwdi dao, lwdi dao trén va lwdi dao dudi.

» Hinh12: 1. Bu-I6ng 2. Bé d& Iw&i dao 3. Lwdi dao
trén 4. Lwdi dao dwdi

5.  Lanlwot gan lwéi dao dwéi, lwdi dao trén, bé d&

lw®i dao va bu-16ng vao dung cu.

» Hinh13: 1.Bu-l6ng 2. Bé d& ludi dao 3. Ludi dao
trén 4. Lwdi dao duwoi

CHU Y: Khi gin lw&i dao trén, dam bao ring lwdi
dao trén dat theo hwéng dwoc thé hién trong
hinh.

6.  Latdung culai, sau d6 gan dai 6¢ vao dung cu va
van chat bang tay.
» Hinh14: 1.Paibc

CHU Y: Lwc van siét dwoe khuyén nghi 1a
khoang 0,5 Nem.

7.  Géan bu-l6ng vao dung cu va van chat béng co 1é
luc giac.
» Hinh15: 1. Bu-long

8.  Latdung cu lai, sau d6 gén nép che vao dung cu,
roi van chat bu-léng bang cd’ 1€ luc giac.
» Hinh16: 1. Bu-long 2. Nap che

CHU Y: Vin chat bu-léng béang c& Ié luc giac & vi
tri thang dirng nhw thé hién trong hinh. V&n chét
bu-l6ng qua mirc co thé 1am héng bu-léng.

» Hinh17: 1.C¢ Ié luc giac

Sau khi lap cac lwdi dao, hay kiém tra khoéng ho ciia

cac lwdi dao béng cach xac nhan cac diém sau day.

Néu khoang h& khong phu hop, hay diéu chinh bing

cach tham khao phan digu chinh cho khoang hé i

dao.

+  Kiém tra d& dam bao khong cé khoang cach gitra
lw®i dao trén va ludi dao dudi.

» Hinh18

+ Kiém tra dé& dam béo IuGi dao trén di chuyén
khoang 3 mm vé phia lv&i dao duwdi.
» Hinh19: 1. Luw&idao trén

Sau khi lap cac lwéi dao, hay tra dau 1én lwdi dao béng
cach tham khao phan bao duéng ludi dao.

Sau khi lap cac Iwéi dao, hay diéu chinh do sau cat
béng cach tham khao phan diéu chinh d6 sau cét.

VAN HANH

ATHAN TRONG: Luén cdm chéc dung cy. Va
gilr chac cho twa chan.

A THAN TRONG: Khéng dit bat ky bo phan co
thé nao clia ban gan lwdi dao trong qua trinh van
hanh.

ATHAN TRONG: Trwéc khi st dung, kidm tra
xem lw&i dao, bu 16ng hodc cac bo phén khac coé
bi mon hoac hw hong khong. Thay thé cac bo phan
bi mon hodc hw héng dé van hanh an toan.

I
4

CHU Y: Néu lw&i dao bij ket vao canh cay trong
qua trinh van hanh, khéng vin xoan dung cu. Nha
can kh&i dong cong tic va tat dung cu, sau d6 tiv
tir kéo cac lw&i dao théng ra khoi canh cay. Néu
khéng Iwdi dao cé thé bj hw héng.

CHU Y: Trong trwdng hop ban cét canh cay qua
day hoac vat gi dé qua cirng, bao vé qua tai sé
hoat ddng va dung cu sé dirng lai. Trong trwwong
hop nay, hdy nha can khéi dong cong tac va tat
dung cu, sau d6 tiv tir kéo cac lw@i dao thang ra
khoi canh cay.

Lap tai dé nghé va bo chuyén

déi pin

Ludn dai lwng qua miéng cla tii dd nghé nhw thé hién
trong hinh, sau d6 van chat dai lwng.
» Hinh20

Treo bd chuyén dbi pin trén dai lwng.
» Hinh21

Lap dung cu vao tui d6 nghé. Ban c6 thé c6 dinh dung
cu bang day deo. Trwde khi lap dung cu vao tU| asd
nghé, hay dong lwdi dao trén bang céach kéo can khoi
déng cong téc hon 3 giay va tét dung cu.

» Hinh22: 1. Day deo

Van hanh cat tia

Luén duy tri thang bang va chd dé chan phu hop déng
thoi cat tirng canh mét. Do day téi da ctia canh cay co
thé cét bing dung cu 1a khoang 230 mm.

» Hinh23

I
Vi

BAO TRI

A THAN TRONG: Hay luén chéc chin ring
dung cu da dwec tat va hop pin da dworc thao ra
trwéc khi cb géng thwe hién viéc kiém tra hay bao
dwdng.

ATHAN TRONG: Mang gang tay bao hé khi xtr
ly lwdi dao. Néu khong co thé dan dén thuong tich
ca nhan.

57 TIENG VIET



CHU Y: Khéng dwegc phép diing xédng, ét xang,
dung mai, cén hodc héa chét twong tw. Cé thé
xay ra hién tweng mat mau, bién dang hoic nit
vo.

D& dam bao DO AN TOAN va DO TIN CAY cla sén
pham, viéc stra chiva hodc bét clv thao tac bao tri, diéu
chinh nao déu phai dwoc thuc hién béi cac Trung tam
Dich vu Nha may hoac Trung tam dwoc Makita Uy
quyén va ludn st dung cac phu ting thiét bi thay thé
cua Makita.

Bao dwéng Iwei dao

CHU Y: Khéng thwe hién bao dwéng lwéi dao cé
thé gay ra ma sat |LPO'I dao qua mirc va rat ngan
th&i gian van hanh méi 1an sac pin.

Trwde khi van hanh hodc clv moi gio mot 1&n trong thoi
gian van hanh, hay tra diu cé do nhét thap (dau may
hoac dau bdi tron loai phun) Ién lw&i dao.

» Hinh24

» Hinh25

Tra d&u qua I6 bi tron bang cach nhén dau cda chai
dau vao 16.
» Hinh26: 1.L6 boitron

Sau khi van hanh, loai bé bui khéi i dao béng chdi
kim loai. Lau sach lu&i dao béng vai. Sau d6 boi dau
c6 do nhét thap (dau may hodc dau bai tron loai phun)
vao lwdi dao.

» Hinh27

Diéu chinh lyc cang Iwdi dao

CHU Y: Piéu chinh Iwc cing trén lwdi dao cia
ban diing cach. Lwc cang qua 1dng c6 thé dan
dén vét cét cun, va lwc cing qua chit co thé khién
déng co’ qua tai va rat ngén thei gian chay cla
dung cu.

Diéu chinh lwc cang trén lwdi dao nhw sau:

1. N&ildng bu-l6ng bang co 1é luc giac, sau d6 thao
néra.
» Hinh28: 1. Bu-l6ng

CHU Y: Khéng néi 1éng dai ¢ trwére khi néi long
bu 16ng. Néu khong, dai 6c cé thé bj hong.

2. Noilong dai 6c bang co 1& 6ng 16ng, sau do véan
chat bang tay.
» Hinh29: 1.Daibc

CHU Y: Lwc vin siét dwoe khuyén nghi la
khoang 0,5 Nem.

3. Gén bu-l6ng vao dung cu va vin chat bing co 1&
luc giac.
» Hinh30: 1. Bu-l6ng

4.  Kiém tra dé dam bao khong cé khoadng cach gitra
lwdi dao trén va ludi dao dudi.
» Hinh31

Kiém tra dé dam bao luGi dao trén di chuyén khoang
3 mm vé phia luwdi dao dudi.
» Hinh32: 1. Luw&idao trén

Mai lw&i dao
LWU Y: Khi mai cac lwdi dao, thém nwdc vao da mai
sé giup viéc mai tron tru hon. Sau khi mai, hay dam
bao lau sach cac luvdi dao bang vai kho.

Tt dung cu va thdo hdp pin, sau dé thao cac lwdi dao
ra khéi dung cu.

Lw&i kéo trén
1. Mailu®i dao trén bang da mai nhu thé hién trong
hinh.

» Hinh33: 1.Luwd&idao trén 2. B4 mai

2. Loai bd cac bavia khdi mét sau cla lui dao bang
ap nhe da mai vao lwdi dao.
» Hinh34: 1.Dbamai

Lw&i kéo dwéi

1. Mailwéi dao dudi bing da mai theo huéng mii
tén nhw thé hién trong hinh.

» Hinh35: 1.Da mai 2. Ludi dao duwoi

2. Loai bd céc bavia khéi mét sau clia lwéi dao bang
ap nhe da mai vao lwdi dao.
» Hinh36: 1.Da mai

CHU Y: Khi mai mat sau caa lwdi dao, hay ap
nhe da mai va khéng mai lw&i dao qua nhiéu. Néu
khong, khoang hé gluza mép ludi dao trén va mep
lw&i kéo duwdi co thé tré nén qua nhiéu, hoic tudi tho
clia lwdi dao c6 thé bj rut ngan.

. Sau khi lap cac lwdi dao, didu chinh luc cang trén
Iw&i dao bang cach tham khao phan didu chinh
lwe cang lwdi dao.

+  Saukhilép cac lwdi dao, hay tra dau lén lwéi dao
b&ng cach tham khao phan bao dwéng lwdi dao.

+  Sau khil&p cac lwdi dao, hay didu chinh do sau
ct béng cach tham khéo phan diéu chinh d6 sau
cat.
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Trudc khi yéu cau siva chiva, dau tién hay tw tién hanh kiém tra cla riéng ban. Néu ban phat hién van dé nao d6
khong dugrc giai thich trong sach hwdng dan str dung nay, dirng co thao d& dung cu. Thay vao do, hday nho Trung
tam dich vu Makita dwoc Gy quyén, ludn st dung bd phan thay thé clia Makita dé siva chira.

Tinh trang bat thwong

Nguyén nhan tiém tang (sw c6 héng
héc)

Bién phap khac phuc

Céac ludi kéo khong di chuyén ngay
ca sau khi kéo can khéi ddong cong
tac.

Pin yéu.

Sac pin.

Dung cu bj tét.

Bat dung cu.

Can khai dong cong téc bi 16i.

Ngtrng str dung dung cu ngay, va nho trung tam
bdo tri dwoc Uy quyen & dia phwong stra chiva.

Luw&i kéo bi méc ket trén nhanh cay.

Canh cay qua day hoac qua cirng.

Nha can khai dong cong téc va tat dung cu. Sau do
tlr tir kéo cac lwdi dao thang ra khéi canh cay.

Viéc cat sé khéng duoc tron tru. Lw&i kéo bj cun.

Mai cac luGi dao, sau do digu chinh khoang hé lwgi
dao, rdi thyc hién diéu chinh do sau cét.

Cac Iwdi kéo bi mon.

Thay thé ludi kéo.

PHU KIEN TUY CHON

A THAN TRONG: Cac phu kién hoic phu tiing
gan thém nay dwoc khuyén cao sir dung véi
dung cu Makita ctia ban theo nhw quy dinh trong
hwéng dan nay. Viéc st dung bat ctr phu kién hoac
phu ting gén thém nao khac déu co thé gay ra rii ro
thwong tich cho nguwoi. Chi str dung phu kién hoac
phu tung gén thém cho muc dich da quy dinh sén cla
chung.

Neu ban can bét ky su hd tro nao dé biét thém chi tiét
vé céc phu tuing nay, hay héi Trung tam Dich vu cla
Makita tai dia phwong cua ban.

. Lw&i kéo trén

. Lw&i kéo dwoi

. ba mai

. Pin va bd sac chinh hang cia Makita

LUU Y: Mot s6 muc trong danh séch ¢6 thé duoc bao
gdm trong g0i dung cu lam phu kién tiéu chuan. Cac
muc nay & mdi qudc gia cé thé khac nhau.

59 TIENG VIET




M Ing (Fuugsindu)

i 74 o

18 3;! AN

u: DUP180
anuanIalunIia @30 mm
F9EA

g

anNglagTIN 296 mm
(@uns5lnningiu)

usssulnigegn D.C. 18V
ﬂfmﬂfﬂqw% ! 0.68 kg

(@uns5lnTningiu)

4 vy oas o T TS . ¥ 4 ¥ v yaw
«dasnmsduainiipuasianadwsadias dagadunzluenasatuiionadsuslacldlaglidauiela
NINUAIIHIN

«  dayadumizarauandeiulyluudasiezina

*" shwitnaa EPTA-Procedure 01/2014 uandlugnss

9 o o g = v
mamm@lwm‘suanmmmsaﬁlﬂm

méfmmmma%: BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B /
BL1860B
m‘%a\i"m%a DC18RC /DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE /
DC18SF /DC18SH / DC18WC

o [

~ . . . ] P N .
© AdULUARBIMATIATEY I FALITIEMITLaasegduuuanalifinshmihedued funinenguaidue

[

R o

Adudau: ladunuaiaasuaziniasmiafissylidreuuniu mslfeduuuanaiuaziniasmsalszinnauana
awa 4 A wwe < A v
nalfiiaanudasiazldsuunaiunaz/vsaiia lnlnd

A o A 9w [ Aa ' % o X 4 <
Anfan: adhldunasaralnnians 1w azuayl Fune sz eBuduAnIzFUNN

e oA v o o o o4 A
LADIRUALADINIDYAAUNIAILLUANNWINULATAIND

adlFausaudhadranlndusmi
UHoReu

X o4 . 4 . Xy
il adusansaazuaiinafuuainadaasduauliline
lisanae aalnviaaaiadaaagnlufiansslnséie

Toglsigsla GedenalFifialndon Inlnd wazmIald
Suvaiuadals

duame - qualiidaagreanluides

, ¥
aelFlaunuau

@R =P

s [ Cd
dryanwal

aaluiidadyinuainaralddwivgunsal Tusadinm
anunsngvasiydnuoilRidlanaumslden

A 1danuszdaszTouazanuauladu
RTIaA

' L o
muquamﬂ‘mm

60 mwming



. . ¥
ﬁ DM dmdudszinaluanningladviiu
4 P
dasannlugdnsaifidiudaznay

duama aazdwangunsatluin
uazdlannsading wuanas uaswnile
LUALABTAIDNATINARDRILINRDHUAY
auowdsvosnywdlwday
aghnaeIaaldlniuazdidnnsading
wisuuanasnniuTaamiandluats
Saul
walAiduldaungszdevvasglal
Iéhevszhwanglnatiniuag
o o . o
Sidnnseding uasudeazanlwiluas

5 . 9
wuaeed wassazawnndiaasaniwiln
wazuuaLead Ndsnsteauldau
npusnameludszina aasiinisdaiy
wazwangunastini wuaeed uwaz
noazan WA uanaemnuazasluds
ansuvszaemnlwaameuadeinig
dudunmsnuszidsindianisguads
AN
Tngszyfedyanwoiduaasnegdds

av vy P
wozuuufidalivugunsol

aadszaeansldem

A4 A Moo o 9o U N B
wwsnsilatlddmSudauasietiuduld

J L Y [
AaanaInaINlaane

Afaudumnlaaanavasadasiia Wi
il

e 4 o e
Adiday srudufeuduanuaandy gila nw
v . Y ¥
wazdayaduwizifianlinianieiasdaluii win
VLsiﬂﬁﬁamNmmaumwmmumwmaawaﬂwLﬁ@"l,w

<
Foa Mlnd waemsoldSuualiuawald

v
LﬁﬁJ‘iﬂl‘ﬂ ANADUUAZAT LL%S%’WI\‘I‘HNG’I‘PJI

Lﬂ%’llauaa'l\'ia\ﬂ%a%'lﬂ@l

i “msawavlw%“ Tudifenilnanedaeiacile
it (flane) Avinewlaglinszualniimiaiedasiio
it (1%ane) Avnemlaglfuoaned

aulaandguasNBNTINeI%

1. @LLLaﬁuﬁv‘hmulﬁﬁﬂ'swa:mmLLazﬁua\i‘lwa'h\a
¥

o PR A
nwufisnazinsznsviadiafiuanaildgnisiie
EREREND

gl

2. adl¥ematasiiolWiiluanwiiaraionns
sude i lwanuindlaeavar e %%as'gum"?i
fiamuand@lal wdaefialnfihoraarenszmelu
uazanTIUdUNIIaiedIna 1

3. qualdl#fifing w%aagﬂﬂaﬁluag"‘lﬂu‘%nmﬁﬁﬁq
Hhadaeiialuin miﬁ?a‘snmuam%maﬁﬂﬁqm
gydanInILaN

anudaaadaaruluiln

1. dénusvatasiialnidaswadfudsu ad
ﬁmLLﬂaqﬂ§n1ﬂi1niﬁ1mq athldudnazufivinas
nmﬂsmua"lwﬂwﬂamﬂﬂu ﬂanwiunnﬁmmm
waznFUTE Aunadaztaanansdesunenis
waluHTan

2. st¥sadlisemedniafunuiandasedn i
o iesagihanadan wmeda wazdiiu oo
Léﬂqﬁauﬁﬂiﬂﬁﬁaﬂﬁa%ﬂ WINTWNBUBIAH
e

3. adﬂlﬁtﬂ%mﬁavlwﬂ‘lgn&'m%aag'luamwﬁ]an%u
il luedasiie Wiz finanudes
2asm3iinluiGan

4 adldaealWadelsimmnzan adldaelniia
an #¢ vianaaddniadasiialnia Wuanalwls
Wganaudau i vasilan wiagudiud
indaud mﬂﬁ‘*ﬁﬂgﬂﬂ%aﬁuﬁmuﬁlumwNL%’IEN
2am3iialuiGan

5. amzflfenueiasilalwihuanaians asldane
AandeTmIzaNFURAEuanatans mslians
AN ENAURANEUAN AN TIZAAANHIEES
229 3tialniFan

6. windadduatasiialWiluaauidandu 1
lﬁqﬂnitﬁﬂaeﬁunizua'lw% (RCcD) mslE RCD
azanansEssasnsiinlniifan

7. asasfialWfnanaadreawinusiindn (EMF) fila

Huduanadafld adslsfionn flialdeio
¥

ﬂs:éjuﬁ'ﬂqLLazqﬂﬂizﬁmemnm%ﬁﬁﬂé’wﬁuu
mﬁﬂcﬂ'aQ’wamqﬂﬂitﬁuazm‘%aLmeTLﬁ'a%’uﬁ'l
wusshroul#eruedoaiialwing

anulaaadsduyana

1. 1ﬁi~ﬁmi~i’qua~ﬁaﬁadLauammw’lﬁmumémﬁa
Vlwﬂw am’lmmmimua'lwﬂ'ﬂummmﬂmmm
muaﬂ wia‘luamwwummmnmmwm wa3aq
a3 uaanamas viannslden Fraasfiannany
seffassSauilemadlFueiasiialwihanarinlild
Suunadu3ieunse

61 mwming



lgunsaiflasiudauyaaa srmwiuadasiuans
aﬂﬂiw’ﬂaoﬂu wu wihinnAudu searindiade
Fudu nuanilsse mmmaai’lmnumi‘lﬂwwh
g ndirsnzanazdigaansuaLiy
HasiulalFinansitlaldulasliasla asrasau
'lviLm'la'na'mmmaﬂnauwmmau@uanmmaeqm
1w Llaalﬂiﬂﬁlﬂttﬂ@llﬂﬂi ‘swmm‘aqaannaums
anviaindaninedasile nmsmanihilonsm
A a4 o P 4
AMndinedaniasiialuin viansmsaliiaias
finlWiluwsnenidoaindogorahldgmaia
aUALAG
9 9
. o ¥ 4 o4 a4
mqmﬂuaﬂiummaﬂszmaannau"nﬂ:mmﬂsm
a " S e e X,
fialW# daszuansonguadidaufaglusudiud
nyuldvaeazasiialwioraililédsumaty
agvieuluszazfigadan Aavinisduuaznis
nashlimazanaaaaan inazazyhliauey
; ¥ d0 A
wsasdialWdlddauluaaunsainliaada
uasnalfivanzan adraruaIasuasn1annaln
Wil wiasmnieTasileedy qualailiidunnuas
I P T T S 4
dafhaglndzuduiiafand oA 13nIN 1ATag
U5y wianunianuenaadrlufaluzudiun
LARAUN
windinsingunasnidmivgauazdaiudulilu
a9 v R ' Y C3
anud IHamagauinldirandauaslfeugunan
wuadhananzan nsldinsasgauazdaiuuay
dreanduaafifiaandunsls
| q W Y Y A a o«
aglianuguazainnsldanuaiaciiadu
ﬂizﬁnﬁﬂﬁgmﬁ’lﬁamuamﬂuazastawﬁnmi
4 . Y 4 a .
wwaanulasasalunisliiadaciia manszvinla
selaszTemnarinldiiansuiaiusausenely
L8N
awlduiuasauailsfaiadniasaisaivasgm
& 4 qu A a '
nmsuaiuiialiiaiaciialui winasay
anazfalin1nsgiu ANSI 287.1 luan3sy, EN
166 luglsy w3a AS/INZS 1336 lusaaiaaide/
a A 4 - a o 4 v
MTuaua lusadasiag/MTuaua aTaavaIy
inneilasiuluniniadniladlundvasamadie
andasaunguaadan

62

2D ¢
)

Ly g v de s o o My d
ivfinihnsuAaraulunistivaudliewaias
44 s diaca M
auazyanaaug faglunsmnjianul e

[
U
pd
i
03 o A
adnsaiflasiuiinanzan

nslduazquataiasdalnih

1.

agfulfiaIaviialui 1Hadasiia Wi fvane
anfunisldoruasam indasilalWiiinanzas
Azl ldeunduss@ninmnwuazdaaananinany
FAPNEINIT0R AT LR SUNTRRNULLNA
aglfiaasiia Wi vinadadldaansadailae
16 w3neflolnineuguéisaindlaldidude
duansuasdaeldsun1stonuay
aaadananunasatsl uazmiagauuained
4 a o Y L4

aanantasasiialWinaurinnsdSues wasw

¢ a a4 o & A A ax
aUnsniiasy vIadanuiasaeiialui 35019
P uAIumINLaaAAaAINa1ITTILAAAH
wwoslunsideldaouniasiiolvilinlagldssla
Fanuadasiia Wi lalaldeuldvieainiia
< ' v PR o o
n wazadrayaaliyanailiduiaaiuaiag
falWHmIaduunihimaritlforuaiasialnia
wzasialnihaziduduanadeaglufiovasdnlal
1@5unmstinausy
ﬂw's\a%’nmLﬂ%mﬁa"lwﬂmazaﬂnmha%u a7
aaumsﬂsmauw'lsmnmmmamsmawa
mawua'mmﬂaawn nsuaninaasiudIn
wiaanwang fianadenansenudanisines

i a o o v 4
aaaasasia Wil nndanudania Idiuasas
finlWdldanuannaunslivm gifmeiuu

- o 4 oa o
snfiaanmsguaineesasialniadielsign
Aog
° - Py v q v 1
anuazaraasasiiadauazdulianagiana
n3nsdlansdaniimiguastiegndasuaziuay
midnansinazfifymandatiosuazaiuguldde

nan

mwlng




azasfialui gunsoliaun wazTagauildas
Y89 AINAUULHIGINATI WAITFNTWAT

\ 4 a o 4 a
Munazauiazasiianii msldiedasialnia
Warhudusanwmiiaannmuualionarildineg
JunIe

auafiaduuazusnmdaduliuds azane wazlad
Y. ad  a o y
sfunazansziilon doduuazuSnmiadunau
a:ﬁﬂﬁisimmm%’uLLa:muqmmmua"Lmamq
dasadaluaarunsainlianeda
anslivuaiacila adanldgediadnanadinly
aluasasiiald wingefladudnludeluzudiun
asedeuiiagoravilildsumaiy

o 4 A dew =
n'li‘l“n\nul.l,azmmmimua‘ﬁ‘lmtuﬂmas

1.

msq“lwlvmﬂwmiawﬁws"u'[mNwammuu
Indagmn3afitvang mmummmmmaiﬂiwmwwm
maLammwmﬂvlwvlﬁumnmvl,ﬂhﬂwg@mmmai
- p

aNUITLNANAIN

v 4 a . dd .
Ha3asiialniiugauueaimaifidvuaunlos
Wi mslfgauuanaidezinniuaia
vlAdeenazlasuuiaiduuaziialnlng

o

A Y dqv & 1 Iy
daliildonurauvainas WiRudeaniagiiu
lanzdug 1u addwiunazany wiey nyua

v & A4 o 4 e <
naslnsdiody ang wiadagfiilulansawiaiin
i 4 T A SV I
dug NauIaansatnieiudndaniela s
aavasdanuamaInarn i saudavsaiia lwlnd
lunsdinlfemldgndas arafivasnarlnasen
NnuUAead TAnantagensdnla mnduda
Tanvaanadlaglaasla ¥a1vaandain win

3 2 val L4

gaamadnsziauwdng Wiuldwuunnd vaamnan
AluasananuuanaIotarinlfifiinileszanaifag
w3olnd

v 4y 44 4 a4 d.  aa
waldgauuanainiaintasiafidrzaniafinig
wily wuamesndameniadinmsudluaiarinly

a2 v o o a4
wnaFenanaldfald wu TWind szide wialmes
fanN1IuNALaY

v aw . 4o da -
waldgauuaimaiagIndlv wiavsmnfignimgd
goiiu vnlaulW wisgungiigain 130 °C a1a
Aaldiian1sszidale
nanidRenaduusihdmivnismiala waz
v o da 4 aa s da
Fumianuanainsaiasasialuuimni
gaunnduaniniialianfissyluduusih nsnia
"LWﬁ"Lsimm*aN wingmnpiuaninilalldaindae
ammum ulumuuwmmwﬂwLLummaSLaﬂma
uaz Lﬂumsmwauamlumimﬂvlwvlwu

n13Tantings

1.

o 4 ayu v = T
snadasiialWildruuinisandnedaniinig
mssusaslesldazlnavuudaadumingu wszas
lEnsldasasiielnidrdanudasade

v ay dd ddaw
waldyanuaiaaiiidania gauuainaiilieas
o 3 o a4 ey s dnwe
Lﬂuﬁg@wmam%waﬂ wingl¥uimanldTuauge
N
ddaanauugiilunisnaadusasnisidaan
atnsniiatn

ﬁ']Laaué’mmwuﬂaamﬁwmniﬂnimuﬁ@

W

. . duia
agl¥nsslnsdauasisluaniwarmantads laa
d_a 44 oA
wziiafianaudaenasianimi Geazdiean
anudasluniagnilae
v
QLL@W&WNu,azmﬂLmﬁaﬂqmz’i’uaéﬁwmnﬁuﬁ
) awvl,wLLa:awLmﬁamasﬁauagua:magﬂiu
o

fdadaualagluldadlale
. 2 dX a s ey Lz
Funsslnamauisniuiafadudnamimriiiu
4 ) v o o 4,
dwavannlufieanadudativanslwidauaguiaas
Invasnsslnsaauiaas lulandudatuanaln
7 “dnszualndnlnanw’ anavilddwuiidulans
vasnasinsdiauseied laddauwiuda dnszualaia
Tariw uasril#guiaonugninindanld
qual¥nnauasienmeagvieanluiias adh
Tagndauiiaanviaduiaqnariinisaalusmei
luidasriidsyineuag
iy oo 2 da i a . _
Wadasnafiidndefifaagwiarinianitgeinm
nsslnsdaudeie IWasagauinlataaiadlnvan
UAZRBANIAGANIIITONAD TAULALAAIADNUED

4 o 4. Mol 4
msnnssinsdauaeierineulaglalaadlaanei
mMasidndenanagniariinaieinyiasacie
anarnlAiAansuaiuansald
. W 2 da e do
Aunsslnsdiaudeienfiadulusmeiludonga
X e aw s o a
ounazadulaldeuaiadluvan nsie
naslnsdaussivadnagndasazananuidadluns
44 2 Mol . o v
Anasazisurinaulasladldasla wazdenaldla
Supaduanlufia

AUz uaNNUaaanaNNLAN

1.

lHgunsstdasiudruyana sanwinanilasiuana
aﬂnimi’flaaﬂu Can wmmﬂnwlu souniang
Hudu nuaniisdy wsmﬂiaaﬂaaﬂumﬂ@ﬂuﬂm
IUE AN ZANAZ T EAANTUNALEY

63 mwming



10.

11.

12.

13.

14.

15.

wnsaviaitlidmSudauasieldl adnihluldlueu
4 o . .
duuaninilonningdazasdlunisldou
v QY & wa v o A a
wnlall¥ian dndauuse dszamindaniadola
1} Cd - Cd v - v
laianysol wiamadszaunisniuazanng wiad
1w o . . Y i h X
nldduiaaiuduusihengg linuaiaciiail da
fduluviasiuarafiniriaaigvaedliem
& 1 va A o v & ]
asquatdnadwinddanailasiuladldinia
i X
1n3a9iail
ulduinsasiatizmzniaudu laaanizian
A o o N g v oa
viadaiidey aglndife
X ve
agudanuazliinmanganaaalInt audad
N3eMLUNIanagsTuaLazlAurTL ot
39
N de o 4 .
addudarudruduaanniasaianlninan
1A389K032ONNANABNANAUTIUNAN Uaz/WIDYA
wUALABIYNABABANAINLATDIND
' v 4 & Y
ldsaumnudussuazniinsanameling
i oa X
1n3aviiait
NAAGIAENANTULAZ/HIDNDAYAULAIADIAAN
NnaTasia:
«diefldnaeiaciiaiield
o NaumMAARINALIN
o NOUATIAEDY YNANNEZENR IldiaATes
o X
dadl
v 4 a . o 4
«  wiaedasfionszunniuinguianiaauiiia
ATIAROUANNIFN A UDILATDIHD
v oA a A b o ay
«  HuadasilaBuduadsinlnd 1¥nsiaeu
Ui
v 4y 4 a das o i
Auldeuaiasilanfiardasiuidania wialud
Ca o a a A
qﬂnsmmamwﬂaaﬂnﬂ wiaaglWidavnania
anana
a 4 v A P Ao ¥
wanagensldiaiasialuaniwainandgudlan
A a a a a v 1
wnziiadianadsenasianim
2 M vas a1 o %
amagavielfififaguiandasunialai tiu 51
o - 4, 4w 4
ae wianaduanalnfidauas dauldeuiaias
ila
tawasavia BlHudnamzldon
wn3aeiiatazdasgnldlaadldemlusziuauiu
Lay A A X oy dy il 4
adliasasialivuiulantavugiunlaisiuncdug
szTadliaguiandasdldfasenineludia
aa wnnaslnadauseieilinquiandaandnluda
TWlaaindiaTaeiiariuil uaznannduuunLAas
4 4 .o -
20NANLATAIND mmquﬂanﬂaauaaﬂmn‘lum
Af

18.
19.

20.
21.

22.

vade v oA

v o L i awaq e
nduisldndadsfiauan adldfioaglndiy
¥ dd o e oaa oA o 4 o
Aunnazda adrdudalufiada asanlufiad
AnuANuazanauIaamle

P P 4
adAuliaTasiarinisda anenadulnauaz

. qve o 4w oA Mol
lATasuaidurdadnaiedulasluldasla
a4 . 4,
nandgenadaaaWinaradauag
o A o v o v & A -
Fanslufiadamaanusedassyaduiiay W
HasrulufiasiauransarilwlaSuuady
wialalden MWiRuesasiialiluaas

4 a v aw Y 4 a
wasslWuazanmada¥ou l¥ngalfiadasiiouas
Taaiae Uassldiasasiiaiduasnausuldaudn
39

Y v - Y44 a4
agdudaniw W udsy wazdrandanlaian
Wean wlasanaravinldiialnidGanla

'
Ao o o

auuziiNaaNlaaafand Ay s sy

AAULLALADS

1.

\ aw o davi .
naulfuaduuuaiaad THauasuuzsiuas
4 4z 4 .
LATRInHNELAauTINNALY (1) 193892153
HUALAES (2) LUALADS A (3) INAANMMNLE
wuaLAa3
agnaALeNTUAIUNIBNIIN1IAALLRIAAY
4 o4 .y a v y  d
wuaaa3 tasanatarliinaldlng anudeun
guiuly wiasmdald
R A v v
winszzzatiisasiauiwinly Tingaldem
o 4 4 - B VIR
fiufl lasananafianuidssiiaziouda ndinse
szidala
a & L4 < £ vV

mnasazargdianinsladnsziauidine Hane

9 % ' a co a A
aanmasndauazsuldwuuwndiud wiasain
1A iiauan

o

AINAAATAAULLALADS:
(1) #muwezdriuiagidudaildiilag
a_ 4 < o = '
(2) waniasmsNuAsULUALAEI L lunauzIIN
v o A fl v & a
fuTanidulans wau nsslnsdiadiy ey
9a9y
@) adldaduuuanaigniviad
nuaLaasaareasataliiansinazanssua
1W#1 Sauda lnsivsadanala
v < ¥y A P Y =
Fanuuazlfiadasiianazadunuainaililuanin
nfigaungfigefianiaiin 50 °C (122 °F)
FINHIATUUUALABINY wiuuanaIazidanig
auldnsldldnsaidananinudl adunuanasd
anaszdalunagin

64 mwming



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

. . Y a4 . 4
admanazy da ua 2319 wiaveduuuaead
wauu wianszunnaduuuaiaaifuiaguacui
Manszrinaananianadgenaliine lwlng anufou
4= 4 vy
Agaiuly viasidald
Y dd
wulduuainainidanis
wuatnasatnanlasaunfunlddudullauda
nMMuAUaY Dangerous Goods Legislation
dmiumssudaiamamndisd wu leayaaai
SN MIUNUBUFIFEUAT azfasnagaudarivue
ﬁLﬂwluﬁmmsmigﬁuﬁmﬁamiﬁ@ﬁjw%uﬁw
lumandandudnazauds THuSns iy
drulngduane lusmaasaudarnualy
dsznananadsngazidandueg IANLAN
HfamndnsaTlanihdudauazvouuainadly
. 4 4 oqr A o
Snwaziuuamasazliindounluuluiuva
Wamdnaduuualaas IWaasaduuuainaiaan

- A o Aa o a wa
anasasianazidaludaunnlaaads Yia

4’

audatiedulunasnunnarfunsmiauuaiaad
. , .
lHunaimaifiunindmmniiszylag Makita ivinsiu
L o om a edw w4

msfnasuuainasiundaimnilailiauiiszyea
liAalwlnd ennfouge sz wiadidnlng
1ad7Inald

By A a %
winldlfiesasiiaduszazinaiuu azdasnan
wUALAaIaaNaINLATRYHE
luszrinsuaznasnislien advuuanaianaion
4 o a4 cavayw wd S lyw
FeanaanfAavsariliAd ndiigmngdeld Tse
sedaseelunisdanisiunuainainian

v
| e o O

A A o oo v
aghdudadnvasesasianuinasannslden

R

a

v 4 .awa v
asananafianaiaunanasynluaalndla

adaasliianian duns wiadwdldGaaglu

e

& '

17 3 uazinsrasndLuuaLAa’ asanaiayinla

waanndan lwlnd saide uazvinldieasiionse
ARULLALABIYNUANUNG denaldlauainvse

a < 2
wansunaldule

18.

iawi e . v o
winiasasilalaisasiuanaliusiugs adliady
uuenmaslnafivanalnusediugs Wasniaiasdle
WInaAULUAMBaIBNarBRaUnARIaIdare 1l

< 9 v 1 [
anmm@a'ﬂw%wmm@m

dfdaarnanuzinaiil

A F2a25525%: Muwuaaaivasuiiain Makita 1vinsin

Y R Sd
mslfuuainal Makita 7ilsiudl wisunaimaingn
wasw enavilduuanaiszde naldifamdegnind
MIuady wazanudenield wazazvinldnisiu
1l5zAuv09 Makita duTuLaIaeiianazunuaniaang
Makita tulumzdoe

Lﬂgﬂﬁﬂiuﬂ’ﬁ%’ﬂﬁ’la’lﬂqﬂ’lﬂ"ﬁ\‘l’l%

=9 v o
%ﬂﬂLLﬂﬂLﬂﬂiiﬂﬂﬁ’J%’]%qu@l

1.

¢ o S0 4 o
FFanduuuaiaainauilnaznue vaanisld
v I3 ' ¥ 4 va 1
uuimnFadszaliiilninnasulagmiani
atnsnififdeanas
' I3 o o a < v I3
ag1mSanduuUaLaaINd lWiauud? nsansa
Uszalvihannifuliaraazvildenanisliom
VDIARUULALADITURY
sz ldiheduuuanailudasiifigngd
3211119 10 °C - 40 °C Yaasliaduuuaina
' = P
asnaunazsaln
iy my o Saw i a4
waldldaduuuainas IWnanaanainiasasiiansa
1A329113a
5 lWaduuuamamngmlaidasnisldiduna
W (NUNINNLHaN)

P #HgLa 1
1 | lufieda 2 | usasaaue 3 | Undiuasm
4 | tulvwndn 5 | aduuumaed 6 |aindasau
7 | ozuptinasuunine’ 8 |wa9 9 |dndaanaed (awelunaia)

65 mwming



o o o IV wa a & 4
A T2a355259: avrasauliuilailéleaiadinias
flauaznanndunuainalaannaulSunimianagay

NMsNUVadLAIasie

saaasane lWitansa

AAULIN TR IUKUILATDIRNIENIRRINVDILA LT

fudevasanslvidandelinseiuiadaemng
a'mm‘fa"amaq%u%amiaéﬁ%mmLﬂ‘éaaﬁa Foudaiden
davagiaiasiladniuigFouvesasliidanse a1n
ﬁyfuﬁmﬂ%awmzmuﬂeiaﬂi:ﬂulﬁmaﬁum‘%awma
AL funazvyudradsznuliuu

> wNEeY 2: 1

- a

. In3pInNNgaENnasN 2. angli
4 4 4
Fanae 3. 1A3a9ie 4. LATIRHNY
uugaedszny 5. geedazny

v o o i

YDFINA: vyudsataznuuaziniasasnanguug
sadsznuliaseiuiaIasnanganasunauiianan
aelwiande

$IAN1INDAAALLLALADT

o @ A A & 4 a0 ° a &
A T2a75559: Vasdadasasilonaurnisiaee

¥3aN190209ALLUALABINNATY

A T27755259: Tuasuatinasuunnaiuacady
wuaLRaIRRURIMANGINIaNaAAAULLALADT YN
lsifeazuntinasuuanaIuazadunuainadliusiy
anaril#dungadia waziliazuatinaiuuanaiuas
o A a o Vo = )
aauLUARaILEsre wasrn R lasuuatule

MifngsnduLLAmas THIAMmUNsARe IR
wumaedl¥assiusasuaatos uddewdng ladh
auagmuni:?"h§aﬂgﬂﬁ'ﬂﬁ%qa:"l,61'§ul,§ﬂm§nLms] AINEN
Wiudaduasnuiuanddunn uaasiindunuainasd
Liseadd

mMsneneduLUAsIaen WHidausananazunlines
LLum(ﬂa‘ﬂummxﬁ'Lﬁauﬂquﬁaé@i’mﬁﬁm&’ﬂﬂﬁm

Adaaissese: ﬁm@"\gﬂﬂﬁmmﬁma%ltih‘lﬂauqmu
nsznslsifiudaduas Tuigusiu mé’mmmmaémwgm
aaﬂ'onﬂLﬂ%aﬂﬁaﬁﬂﬁﬂmw%musauﬂﬁwiﬁ%’ummL'fm
A 90355250 adfludadeadunuainailaalduse
sl vnaduuuaeesliidandlulasde
uansdldlaignéas

66

> vanaa 3: 1. Taduas 2. U 3. aduuLAIAeI
4. azuatinasuunines

NITFYTEAUNWAIN L ma%'ﬁmﬁaa%i

AIMTUAAUUYALAD SN IAAITOIULLTI 1%

o

ﬂ@]l!N AIIAFDY uumé’mmmma‘%tﬂa@ﬂ%mmuummai
P - a A
Aawde TWuaasanuzazaitsludunaiaasaniug
> wanaas 4: 1. IwWuaasaniu 2. 'L!N(ﬂ?')'ﬂﬁﬂﬂ

Iuansaniug wuaLaash

“
I D !‘ VED]

NZWIL

75% 19
100%

Inaine G

50% &9 75%

1R

25% 19 50%

] Jig

0% 19 25%

000

pubt

a15alu
LUALABS

LUALABIaNA
o
azide

L
Jgomn

wuame: Inagiuanwmslinuuazgungd

Tagsay NMILAAYANIUEEIAALUANAANLITH 4
LuaLAaIaTuaNTtas

wunama: Tluaasanusaouan (Freaa) aznzniy

A ) 4 o
Waszuuflasiuuuatnaivingn

V) a ] A a
szUvUlasnaIagNa/LuaLIADS

A4 A A o A A o X o
wn3asiadszuuilasiunasia/nuainas ssuudazen

dsdlddsnamailandnluifinadnangnisldau

ww3asilauazuuninal insasiaazngarinaussrinms

l#ulasdnlud®@ ninasssilaviauuanaiagnald
ey X

sgounsaiaa Uil

yeuniinianly:
Huainsdianunmasludnumeiionaldnszualniia
FoRaUn@ Tugaunsoiiguil Wﬂam‘s‘aﬂﬁmqum
mslfemdiviliedosiiarineuniniuld andwie
wasilaiiaEunsieminads

mwlng




4 awa2 . 4 i 4
mniaasilaliiSurinnuiiasanniaIaeiia/iunines
fawAuly Tunsdit Uasaldindosilo/muninaiifuag
Cod A A aa &
naunazitlawaasiiadnase

o

ussaulWiuuaiaaian:

{ A ]

4 dd v 4 a .
Waanuuanasimisagiasiuly insasilaazly
AU mnqmtﬂml%m%mﬁa ualmasazisuyineudn

a

a39 uddnadnwnazngarinau lunsilt 1#naauuaine3
. .
aanuazaialnlug

v, @ A
n13dasnuanan Lﬂ@!au‘]

szuuflasiulésunmseanuuunnifieangdug fiana
v - oA caw 4 a
asnenudamsaiasasiiauazyilfieiosiiann
v A
ulaedalud@ duiunmsaudunaudsaaldiinn
v X i
dunauinamdaaunnaaniyl ilawnsasdangarineu
FIaTIMTANY AU
. o »
1. Uaasesila wandalusiasuldeudnass
2. Favsaldsunuaneslagiuuainasnania
v aw
udsnlduny
Koy A4 o da
3. neldiedasinsuazuuanadiduag
wnamslafauialaszuuilesiudnass 1%faqe
& a . v v
guduIn1g Makita Indfiuam

Y _ o a4 A o a <
VBENIGH ‘ﬁ’lﬂLﬂ?ﬂ\‘lNBHE‘JWYI’N'IHLHE\W'WW'ILW@‘WI

laildasunalidredu laagamnsuiladym

TWuaavaniue

1. IWuaasanius ({Hda9) 2. Tuaad
01U (FuAY)

> “N18LR 5:

Y

a0 X
anunangualWLaaIEa I uedfail:

Iuaasanue Anadung
™\
® | O

a9

NEWIL

4 o o v . .
wsnsiadlauazniondniuy
Msldan

wsasiiatdauazaglulnun
. 4y .
auauaune Ladasnsnauly

falnuand IHasainddeu

A09A59

IWuansanus Madune
|
@)
a9 6 NEWIL

AMNALLALN AL TR

(@nuzzaslvuans
aousAldenananan@ng
ﬁ’ulﬂﬁuagiﬁ'uﬁauhmi

14eu)

P N
1n309iansaluAaIINAAN
Sougedn wiainsasilorineu
winiiuly WiauuanaInue

¥
a X

= A a o
HanuuaUnaAnadu Uaasng

4

a Y A 12
fo udndalnaidness win

a aw a X o o
anuindnddanaan 16

- A v 9 ' a e
wiasiaudinluFumetenigud

a A ve o v
vimsnldSumsiusedlndgm

|Aff11,ﬁau: Haiasasiiannasaiialaldlion |

Wadasmadeaniasile Winadulnndndnely ia3as
P a o < a
fdoazisuvaoululnuaauauauis uazlWuaasanusd
a a IS a A

Weanaznewsuiudidlen

madaiadasile IHdvadnddearudreldifunan
11 3 Indielalufinda antulassaingde
91w udnatjulundn

> vanaa 6: 1. talvndn 2. BRI GANRY)

1 A X 1 P
RO wnsnsdlataziddswmdulnunauauaune
A My a el « 4 -
Waldlddeainddermduszazinanionasainiiae

[

A P a A a va A &
1n309 e lWuansanusiidenznsy IHdvaindde

L o4 oy -
Nusasasananaulddsluuadnd

a A Xa <o A o wa

wuEng: e3asilaififenfunsauuudnludd
N T Wy 4
weananaesldlfiasaasurinnulagllldasla wn3as
P P 1% wa A 1A 2 A e
Hdoazllalaaanludaide lddnshvaindaesunaly
szgznaniinasaniamsasiaundn

67 mwming



A Jaar5559: nanldaduuuanaiaduaiaciia 1%
@maaamf1aﬁm%ﬁwmmmsnv‘hmu’lﬁa:hqgnéim

waznavldfedunis “Uo” ladaas

a4 o A el P
WalpIaeila uazivaladdsuaasasaialaluiada
Y “a D a4
Fruun Wusasanuzdidonnzaiaduides Wagm
oo el a vy - 4 .
feadnddenu lufiadaduuuazl uaziflaguidas
aIndaeu luiadasuuuaziia

sulas asluiinda

Nl

ansnsaseasmmsidalufadalddsdy AMEINNTD
Wasuosmmadaluialdamuildfiazda

1. @30 mm 2. @25 mm 3. @18 mm
4. 210 mm

> BNELRY 7:

a a v o ) o -
mMstlaguasanside 1?1“/]’1(5]734’1]%@]8%@1’]%@’]\1%

A A a o a el L o4 4
1. Wawedasile uazivainddenuaasaSanaidaly
fdada

luaniznfeainddsauaugn Tinadudiuasen

e D

#aelaunsznelnuansanusdiioanznwiuandnss an

& o

UnUaaRINTHIH

TuaasaauzdidaraziSunzniusag

=

3. fedinddeeudng walasennadawfauluds
funsnnmioIns
4. nayndFuasendreliinalinsdFuany o

o P X
VLWLl,amamummmawgl@mzwiu LLASRINUY

o e a4 Y ~ .
wavanduvsadsulufiadauda IUFuanuinnsea
MIUFuANNRNNIIAR IR aNTUADURIUE 196

Waladaeila wazfvadaddeuaadasanaidaly

1.

o

flada

2. lusnziifeainddsauauge WnadulSuasen
o

v o o A =
m\ivl,aanﬂgaumm\ﬂwmeamummy’m:wsmmq

. - . P
3. dSuanuanmsdalagnsheaindqeaiusng e
1#Mvadduiadadiuunuazdiuanedaudi 1 i 3 mm
> waneas 8: 1. luiadadiuuu 2. luiadaaiu

819 8.1-3mm

68

wang: lufiedaduvuaznduludshuninuign

=

@

a =2 A v A v 2 o |
maﬂmmmmaamuwmmﬂlummuuummwm

LEQHTTE winesesiiavhomtininlsluame
nmsUSuanuanmsda lWuaasaausiidenas
nenduuazlWuansaanusdunsazainetu unsaiil 1%
Fouedas mﬂﬁyfml,ﬁ”lfumm@;ﬁﬁﬂﬁméaqﬁaﬁ’mu
Al waztfuansanmsdasnate

4. naduiivasendslidalinisdSuanysal W
o ¥
uanEn ATz HEANTNTL UATAIIeAY

n13dsznay

1 o VK 1V wa a o 4
A Faa15525%: avnsauliuilainlélaaiadinsas
fdauaznannduuuninalaannauatiiunisiag fu
1n304iia

o o 4 4 4o ay "

A Faar5559: diahewlufiada Hannediaiana
Ay mvA v e A o
waldldfadudanvluindalaanse

nsnaavsanIsaansluiinga

1. AAEFANINALIMIEUITILANNIAREN LRauRIATaL
WBnttas wilnaeadnindsluazkiasauaan AnUUnNan
1A309Halu

> waeau 9: 1. @anindaen 2. dAsau

2.  aagaaninagilasldlszuanninasuudifenan
28n

> waneay 10: 1. aANLNALT

14 Qs s a 1
YaAILNG: adrnaaflaanaunagdaninal Jiru

9
$ =

du fannaldsuanuidanis

= i3 v & & v 8
3.  aasfienlegldlszuaimidenduslFenanaean

> wunaay 11: 1. fian

4. waneIaeila andunaaadninagd ndaluidas
lufiadaduuy uazluiadadiualteamiuaidy
> wanaay 12: 1. gdninagd 2. Ndaluides 3. lu

PR A ooy '
HAAAATULY 4. 1UN(§]®]@@'}%E\]'N

Y Ta A ey PV da g 4
5.  dasdlufindasiuais ludadadiuun nialuides
wazaannagdnfuesasiaausey

{ a

> Wanalay 13: 1. ganNag 2. naaluides 3. lu

A o v

A o oy '
fdadaduuu 4. ludadadiuans

mwlng



A _a

¥ o ¥ A o v v
Yaaane: \adansluiiadadiuus asagauly

v v

wiladlufiadasuuuaglufianisaiunin

6. wanwaasile ldlandnduiasasiie uarduls
udumsiia

> wanea 14: 1. flam

o o a o A o &
2N LLi\‘]‘lJ@ﬂHﬂ']T’ﬂu‘YlLluzuﬂﬂaﬂizﬂdﬁm
0.5 Nem

v
a & o

7. AecsaaninagdinuieIasilauazdudlelszua

=
A ZBLHEN

> wanelay 15: 1. FANLNALD

8. wanAIavie ntufnasrdasauidniuAIasie
udrduadnindsnlagldlszannnan

> waneaw 16: 1. aaninag 2. Aasau

¥ ar a o {
Yadune: Tuaaninasnlasldssuanninasu
Tudunssssassaanuaaslunain nsdu

o a4 oA cay o A Y
aannaguduiuldonarildaanindedenala

> wanaay 17: 1. dssuannimass

o s a4 o o4y . o
wavanfaasluiinde I¥aaaauszazvnsvasluiada

X o
Tasasragavdszifuaaluit winszasvingldmanzan 14

yinmsuSulasdededinnsuSuszazvinsluiiada
N A L4 A e w
«  amadaudnldivesineszninluiadaduuunas
luliadaduais
> wNELaY 18
9 A e v 44
«  amadaudludedadiuumiafeunlszaia 3 mm
lumelufindasiuane

> waneas 19: 1. lufladadiuun

wasanandsluiada Wnmshiuilufadalasdied
daumathyeinelufinde
wasanaadasluiada WUsuanuanmadalagdeds
gaunsFuanuannIea

A Faarssei: FuiaIasdalduiuagiana uag

N9 lAsTuag

A 72a955259: adlFaTeazdulag Pa93i9zag
Inanuluiadasznitenislden

AV o 1 [ v 1 a
JaA195239: nauldu lHasragauirluiinda

o 4 o X, 4 \a a4
Fannae vIadududug laidnnsaniadanie

O “ vy wy
WasuBuswndnnsansaidevnainaldldoulfagne
Uanads

Jadana: mn'l'uﬁ@ﬁ’@ﬁﬂag’luﬁﬂﬁsmﬁemi
e adrdaeiasile Udassiadaaundale
wdas Mnudang dduiiadasananisliiaseg
fiaziu lwiedaenadomeld

dadvna: lunixﬁﬁqmﬁmﬁ\i‘lﬁﬁwuw%a’iﬂqﬁuﬁe
wnly i"futuifla\iﬁum‘sv‘h\nuwﬁnLﬁu'lﬂa"ﬁ'mu
uavm‘sawaamﬂmmmu Tunsdiil 1Wiaasaindde
muddlanias aniudang adufiadaaanainis
1fiaseq

ﬂ’liaﬂ(;l’\‘l"ﬂaﬂLLRZBZLL@]‘]JL@IQ%LLD@] 0E]

gaaldndamiaiadr I uteallauasranuIn ANtu

=< < o v 1
fadndaaaiallduin
> “u8Le 20

< a = o
WUIUDZLAULADTUUALADIURLTINTAAIALD
> wHea 21

didasiiavinlilumas qmmmmﬁmm%’lmﬁavﬁﬁm
ald dauldiedasiiodlluaes 15daludadadn
uulagnsieainfaeausInng1 3 Jund anduile
Ltag

> WNNEaY 22: 1. {1830

NIAUAINY

%ﬂmﬁﬁuﬁ'mm:amga:awqamamnm wazaanglai
azou @mwmgquaﬁﬂﬁﬁmmsﬂ%mémﬁaﬁﬁm
Vl,é]’ﬁméfwimquﬁﬂmmi:mm @30 mm

> “ugaY 23

69 mwming



Au o v 9 1Y wa P

Jan19323d: asnadavliuilainledeaindiaiae

fauaznannduLuAIAaIaaNAaUNINNTATIARAUNID

1393w

Av o I A a o A o o a
Janasszie: anldgediaiisdaiiadanisiuluiia

. A & . e c o

fa Aaziuaradenal®ldsuunaiule

Y o i qv¥ o X PN
YaFUNG: aglFvnTulTawaY Wwidu fiuiuas
waanagaa wiaTaguszanifadiu asanaia

ldagaane 1dag) wiauaninld

i 9 oA A a o o v

WWaanudaaanauasiEatovadnan MR AIld
s a A A 1% . s

audusn1snialseeunkIun1ssuIasaIn Makita 1iu

Y

v
AR AU TTaN TN U’]E\ﬁﬂ‘lﬂ’]kkﬁ&’“{ﬂﬂ’]iﬂ‘iﬂﬂﬂSu“]

Y

uananitl#ldazlnavasusiain Makita Laue

o (% = s
einnludinda

4 o ar
Jadgune: winldirgeineludia aradewaldludia
ansidsaduniiuly wazvihl#nanlunnsyiteuda

NMITFAUUALNIHRIATIAUAY

naumﬂmmmawnmimlmwmwmﬂmm 1%
hiuanundiam hifuelasdarniunseauuuy
aulsd) fluidasdn

> BNULATY 24

P #HNgLaY 25

Y Y . .
nihsurugihdunsedulagnnefiziaednzasse
v

W

> :
> “N8eY 26: 1. guwu'ﬁa'aﬁu

nasanlfou Thdusananlufiadedisulsaie
Faludadadain wanuhduanunilad ((hdu

4 oA Yo 4 P oo
1A309 wIovhaunasaudszianailsd) vulusinga
> wNELaY 27

USuanuaszasluiada

¥ ar ar o

yaaune: Ysuanudsuulufiadaldivunzan anu
o - . ave \a o 4
fennaraniuldaradenalidalalaid wazauden
wimAnldaradenalinainasriouniin uazszas

narlunsldnuiaiasiaduas

o o A e o X
dSuanudvaasluiadaded:

1. amsaaninaslagldUszuannimasuudiienan
2an

> WANELAY 28: 1. FANLNALD

Y o . , o -
YaFILNG; agrnarafiaanaunaIudanINaLd Jiu
T fannaldsuanuidanis

o Y e s ¢ v oy
2.  aansfienlasldlszuamidondudFedulduin
feile

> WaElaY 29: 1. flan

Jadana: wsedalunsduiinuzssihdayssuim
0.5 Nem

D % e a4 o 4 .
3. Aesvadnindgdinuieasilonazdudialszua
AAALN

> WaneELay 30: 1. @ANLNALD

4. asameunlifdasineseningludadadiuunuag
lufiadaduais

> wu8a 31
asrazaunlufiadasuuuiafaunlszans 3 mm 1u
msluiadadiuais

> nanalas 32: 1. lufladadiuuu

r = %
msavlufiada

. >
wanawe: Wavhmsdulufia mamihadduufudy
cqve A A Wy 4 X o oAy
agrldulufialdadresusudu ndsanduilaudo
veq A v u o
HiFaluiadadrafiiuse

Taasaiauaznanaduuuaiaas antiunaaluiade
panANLAIREe

luiansslnsenuuu

1. avlufiedaduuudlsRuauianiunin

> waneaw 33: 1. lufiadaduuu 2. Auauiia

2. miaFsuandundszasluiada lesduluiade
AuAuaURALLNg
> wunela 34: 1. Auauia

lufiansslinsanuans

1. dulufedaduasiedududeluianmssosgnes
AHAIN

> wanalaw 35: 1. Auduiia 2. luiadadiuais

2.  mAaaEsuandunaszadluiade laaauluiade
AuRUAUHALLNY
> WanELaw 36: 1. AUAUHA

70 mwmlng



Jadauna: iasusundszadlusioss Wauluiia
FanuAududaiung uazagravludadalianiu
W fiasin sozvivrassauludaduuuasdiuai
anannifinly wiavildagnsldeuvaduiiada

Fuag L

e a Taae oy a4y e - o
+ waenndaendluiadauad THdSuaufsasluiie
dalasdrededumsdTuanuduasluiaga
e A Paoaw oy %o di oA
o navanndeadluieda IHnnhdunlufedalas

5105@éaumiﬁwg\i%’nm‘luﬁ@ﬁ@
e A Ta o4 u ey - o
+  navandeasluiiedn IHUSuanudnmsdalae
g198edmnsUTuANNENNTAA

nowhldgan THimesaaeudsmiasiau minnudymilddeduelugiionslfou adweraunasusn
P S 4 - . L2 . .
wn3aedla waldihludennguduinisvialasnunsunisiusesan Makita uasl¥zudiuaslndves Makita

«

a
AHANL

annzanuAalnG

wldle (Meviheufiadng)

msula

luflansslnsldadiuudasivaiod | uuanaden

nFaliuuained

Foouudafionu P
wseialaoy

Wetaasile

<

adndieaugnge

ngalfomesasiionuil wanhludendigud

u%mﬂuﬁmﬁumaaqm

lufiansslnsfinaguunsld Adldnuvsaudaiuly

Uassadnddenuiailaniaeiia antudasg
g A o .
Adlufiadmaanuianislingeg

nmaaalalisay

luflansslnsie dluflada dSuszesvrdlufiada wazyiuanu
annsda
lufiansslnathgauia wasuwlufiansslnslna

) NIONES

Adaaissese: sauuzbhldlfianzgdnsniiadunia
¢ Y P L4 ra
qﬂnimmam\ammunmmawa Makita YI‘SZHI%QNEJ

mslfgunsalisiuniagunavisanisdug anafianu
4 4 e o ¢ o a .
inefiazlisumaiy Mgunsaliatuniagunanide
wWamniagdazasAnazy v

mnéﬂaamimmiwa:LS?J@]Lﬁmﬁmﬁmﬁuﬂqﬂﬂmhﬁ%ﬂ
X & a . v v
wani ldsasauninguduinig Makita In&diuam
o lufiedadiuuu
+ lufiedadiuans
oo
+ Aududiia

a a < . v
. LUALABILALLAIDIBIIR Makita VBILLN

wEwe: gUnIlueIeN1IaNaazTINeg luTALATaY
o o P 2 . .
fadugunaninnnsziu Geonauanaeiulluudas

dssine

71

mwlng




Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi 446-8502 Japan SO0 s,
VI, TH
www.makita.com 20230713




